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PREFACE

These drills are taken from the DLI basic course and revised for current word usage and context. 

The use of drills is often underutilized when learning a second language. A musician practices a song over and over again focusing on different aspects each time; one time for correctness of notes, once for dynamics, again for timing etc… In the same way the language learner must repeat their work over and over again, each time practicing one aspect of the sentence; first pronunciation, next for correct emphasis, again for intonation and then for speed and fluency. Each aspect is important to speaking well and the multiple practices help the brain to retain the information being used. These drills can be used to simplify the drilling process and give a start for drilling practice. Enjoy as you learn Turkish!
Kolay gelsin.
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TURKISH BASIC COURSE

Lesson 33 – OTUZ ÜÇÜNCÜ DERS  TC "Lesson 33" \f C \l "1" 
Getting Ready to go to İzmir
İzmir’e Gitmeye Hazırlanıyor 

LESSON 33 – OTUZ ÜÇÜNCÜ DERS
Section 1 – Birinci Kısım
Alıştırma Egzersizleri








Perception Drill
Örnek 1:










Pattern 1:
Saat kaç?
–(y)I –geçiyor.

	1:00
	Saat bir.

	1:05
	Saat biri beş geçiyor.

	1:15
	Saat biri çeyrek
 geçiyor.

	1:20
	Saat biri yirmi geçiyor.

	1:30
	Saat bir buçuk.

	2:00
	Saat iki.

	2:10
	Saat ikiyi on geçiyor.

	2:15
	Saat ikiyi çeyrek geçiyor.

	2:30
	Saat iki buçuk.

	3:00
	Saat üç.

	3:22
	Saat üçü yirmi iki geçiyor.

	4:00
	Saat dört.

	4:17
	Saat dördü on yedi geçiyor.

	5:10
	Saat beşi on geçiyor.

	6:13
	Saat altıyı on üç geçiyor.

	7:25
	Saat yediyi yirmi beş geçiyor.

	8:15
	Saat sekizi çeyrek geçiyor.

	9:02
	Saat dokuzu iki geçiyor.

	10:05
	Saat onu beş geçiyor.

	11:29
	Saat on biri yirmi dokuz geçiyor.

	12:18
	Saat on ikiyi on sekiz geçiyor.

	12:30
	Saat yarım
.
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LESSON 33 – OTUZ ÜÇÜNCÜ DERS
Section 1 – Birinci Kısım

Alıştırma Egzersizleri








Perception Drill
Örnek 2:










Pattern 2:

Saat kaç?
–(y)E –var.
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	12:35
	Saat bire yirmi beş var.

	12:45
	Saat bire çeyrek var.

	1:40
	Saat ikiye yirmi var.

	1:50
	Saat ikiye on var.

	2:39
	Saat üçe yirmi bir var.

	2:55
	Saat üçe beş var.

	3:40
	Saat dörde yirmi var.

	3:45
	Saat dörde çeyrek var.

	4:35
	Saat beşe yirmi beş var.

	5:40
	Saat altıya yirmi var.

	6:50
	Saat yediye on var.

	7:55
	Saat sekize beş var.

	8:45
	Saat dokuza çeyrek var.

	9:42
	Saat ona on sekiz var.

	10:31
	Saat on bire yirmi dokuz var.

	11:40
	Saat on ikiye yirmi var.


Örnek 3:










Pattern 3:

Kaça kadar?
–(y)E kadar

	1:00
	bire kadar

	1:30
	bir buçuğa kadar

	2:00
	ikiye kadar

	2:30
	iki buçuğa kadar

	6:00
	altıya kadar

	7:00
	yediye kadar

	9:30
	dokuz buçuğa kadar

	11:00
	on bire kadar

	12:00
	on ikiye kadar

	12:30
	yarıma kadar


LESSON 33 – OTUZ ÜÇÜNCÜ DERS
Section 1 – Birinci Kısım

Alıştırma Egzersizleri








Perception Drill
Örnek 4:










Pattern 4:

Nereye kadar?

–(y)E kadar

	şehir
	şehire kadar

	ev
	eve kadar

	İzmir
	İzmir’e kadar

	plaj
	plaja kadar

	okul
	okula kadar

	kilise
	kiliseye kadar


Örnek 5:










Pattern 5:

Nereye doğru.

–(y)e doğru

	şehir
	şehire doğru

	ev
	eve doğru

	plaj
	plaja doğru

	okul
	okula doğru

	bahçe
	bahçeye doğru


Örnek 6:










Pattern 6:

	Kim yapsın?
	Ya ben ya o.

	Kim gitsin?
	Ya sen ya o.

	Kim telefon etsin?
	Ya ben ya sen.

	Kim alacak?
	Ya biz ya onlar.

	Kim gidecek?
	Ya Ahmet ya Mehmet.

	Kim gelsin?
	Ya sen gel ya kardeşin.

	Kim yıkasın?
	Ya Ayşe yıkasın ya Gündüz.

	Nereden alsın?
	Ya Bodrum’dan alsın ya İzmir’den.

	Nereye gittiler?
	Ya plajda yürümeye gittiler ya yüzmeye.

	Ahmet kimi görsün?
	Ahmet ya beni görsün ya Ali’yi.

	Oraya kim gidecek?
	Oraya ya kendi gidecek ya kardeşini gönderecek.

	Ne yapsın?
	Ya parayı getirsin ya ceketi.

	Ne yapsınlar?
	Ya yemek yesinler ya masadan kalksınlar.


LESSON 33 – OTUZ ÜÇÜNCÜ DERS
Section 2 – İkinci Kısım

Diyalog:
English Translation







Dialogue:
Getting Ready to go to İzmir

1.
Semra:

I’m glad you came Sinan, come in!


Sinan:

Glad to be here, Semra. Where is İlhan?

2.
Semra:

He went up to the store to get some cold beer.




He’ll be back in a few minutes. What is the time?


Sinan:

Five minutes to eight. Are you getting ready to go to İzmir?

3.
Semra:

We haven’t started yet. We’ll leave about a month after İlhan is through 




serving his apprenticeship.


Sinan:

I’m sure you are going to like İzmir, especially during the summer.




The İzmir International Fair is a lot of fun. The fair lasts a month.

4.
Semra:

What do they have at this fair?


Sinan:

Many countries have pavilions.

5.
Semra:

Are there places for amusement at the fair?


Sinan:

Of course there are. There is a beautiful casino. There is a very good 




dance orchestra in the casino.

6.
Semra:

What else is there?


Sinan:

There is a large amusement park and theaters.

7.
Semra:

Does it get very crowded during the fair?


Sinan:

Yes, it does. It is impossible to find a room in the hotels.

8.
Semra:

Does İzmir have good beaches?


Sinan:

Yes, it does. But the beaches in İstanbul are better.

9.
Semra:

How are the theaters and movies in İzmir?


Sinan:

Not bad.


Semra:

Here is İlhan.

10.
İlhan:

I’m glad you came Sinan. Please forgive me for keeping you waiting.


Sinan:

Oh, no!... Semra and I talked about İzmir. As a matter of fact I arrived only ten 
minutes ago.

11.
İlhan:

Let’s forget about İzmir and have some dinner. I am dying of hunger. Is dinner 
ready, Semra?


Semra:

Yes, it is. Come on, let’s go into the dining room.

LESSON 33 – OTUZ ÜÇÜNCÜ DERS

Sections 2 & 3 – İkinci ve Üçüncü Kısım
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LESSON 33 – OTUZ ÜÇÜNCÜ DERS

Sections 2 & 3 – İkinci ve Üçüncü Kısım
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LESSON 33 – OTUZ ÜÇÜNCÜ DERS

Section 3 – Üçüncü Kısım

Diyalog:
Türkçe Çeviri








Dialogue:
İzmir’e Gitmeye Hazırlanıyor

1.
Semra:

Hoş geldin Sinan, buyurun!

Sinan:

Hoş bulduk Semra, İlhan nerede?

2.
Semra:

Soğuk bira almak için dükkana kadar gitti. Bir iki dakikaya kadar
 gelecek. 
Saat kaç?


Sinan:

Sekize beş var.  İzmir’e gitmeye hazırlanıyor
 musunuz?
3.
Semra:

Daha başlamadık! İlhan stajını bitirdikten bir ay kadar sonra
 gideceğiz.


Sinan:

Eminim
 İzmir hoşunuza gidecek. Özellikle yazın. Uluslararası
 İzmir Fuarı
 
çok eğlenceli
 bir yerdir
. Fuar bir ay devam ediyor.

4.
Semra:

Bu fuarda neler var?


Sinan:

Bir çok ülkenin
 pavyonları
 var.

5.
Semra:

Fuarda eğlence yerleri de var mı?


Sinan:

Tabii var.  Çok güzel bir gazino var. Bu gazinoda güzel bir dans orkestrası
 var.

6.
Semra:

Başka neler var?


Sinan:

Büyük bir Luna Park
, ve tiyatrolar var.

7.
Semra:

Fuar zamanı İzmir çok kalabalık oluyor mu?


Sinan:

Evet, oluyor. Otellerde yer bulmak imkansız
.

8.
Semra:

Plajları güzel mi?


Sinan:

Evet, güzel, fakat İstanbul’daki plajlar daha güzel.

LESSON 33 – OTUZ ÜÇÜNCÜ DERS

Section 3 – Üçüncü Kısım

Diyalog:
Türkçe Çeviri








Dialogue:
9.
Semra:

İzmir’deki tiyatrolar ve sinemalar nasıl?


Sinan:

Pek fena değil.


Semra:

İşte, İlhan geldi.

10.
İlhan:

Hoş geldin Sinan. Kusura bakma
 seni beklettim
.


Sinan:

Yok canım!
 Semra ile İzmir hakkında konuştuk. Zaten ben de on dakika önce 
geldim.

11.
İlhan:

İzmir’i bırakalım da yemek yiyelim! Açlıktan
 
 öleceğim
. 
Yemek hazır mı, Semra?


Semra:

Evet, hazır. Haydi yemek odasına gidelim.

LESSON 33 – OTUZ ÜÇÜNCÜ DERS

Section 4 – Dördüncü Kısım

Gramer Analizi:





Grammar Analysis:
Telling time:
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When we want to know what the time is, we ask the question:

Saat kaç?

-
What time is it?

If it is on the hour, the answer is:

Saat beş.

-
It is five o’clock.

Or simply:

Beş.


-
Five.

If it is half an hour past the hour the answer is:

Saat beş buçuk.
-
It is five thirty.

Or simply:

Beş buçuk.

-
Five thirty.

To indicate that it is now a certain number of minutes past the hour, we say:

Beşi on geçiyor.
-

Ten (minutes) after five.

Beşi çeyrek geçiyor.
-

A quarter after five.

From 1 to 29 we use –i geçiyor.

Note: When we say so many minutes past a certain hour, the number of the hours is always in the accusative case.

To indicate that it is now a certain number of minutes to the hour we say:

Altıya sekiz var.
-
It is eight (minutes) to six.
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Altıya çeyrek var.
-
It is a quarter to six.

From 31 to 59 we use –e var
Note: When we say so many minutes to a certain hour, the number of hours is always in the dative.

LESSON 33 – OTUZ ÜÇÜNCÜ DERS

Section 4 – Dördüncü Kısım

Gramer Analizi:





Grammar Analysis:
Kadar:

1.  When kadar follows a number it means about or approximately.
İki saat kadar yürüdüm

-
I walked for about two hours.

Yüz elli dolar kadar sarf ettim.
-
I spent about a hundred and fifty dollars.

2.  When kadar follows a word in the dative case, it means as far as, until or up to.  The word preceding kadar represents the limit or boundary of the action.

Eve kadar yürüdüm.

-

I walked as far as the house.

İkiye kadar gelecek.

-

He will come by tow.

Note: Here two o’clock is the limit within which he is expected to come.

Üç güne kadar bir cevap göndereceğiz.

We shall send a reply within three days.

Kaça kadar? will therefore mean

-
Till what time?

Kaça kadar bekledin?


-
Until what time did you wait?

Doğru:
Doğru preceded by a noun, pronoun or adjective in the dative case means towards.  It indicates motion towards.

Okula doğru yürümeye başladık.
-
We began to walk toward the school.

Beşe doğru kalktı, şapkasını aldı
-
Toward five he got up, took his hat and left the room.
ve odadan çıktı.
ya................ya
ya..........ya    means    either..........or

To mean this it must always be used in pairs.
Ya parayı versin ya evden çıksın
-
Let him either pay the money or get out of the house.

Ya o ya ben.



-
Either he or I.

LESSON 33 – OTUZ ÜÇÜNCÜ DERS

Section 5 – Beşinci Kısım

Gramer Egzersizleri








Grammar Drill
Örnek 1-3:










Patterns 1-3:
Saat kac?
1:03
Biri üç geçiyor.

1:10
_____________________________

2:05
_____________________________

2:15
_____________________________

3:15
_____________________________

4:20
_____________________________

5:00
_____________________________

5:30
_____________________________

6:10
_____________________________

6:30
_____________________________

7:15
_____________________________

8:05
_____________________________

9:07
_____________________________

10:15
_____________________________

11:30
_____________________________

12:03
_____________________________

12:30
_____________________________

1:55
İkiye beş var.

1:45
_____________________________

2:35
_____________________________

2:40
_____________________________

3:50
_____________________________

3:55
_____________________________

4:00
_____________________________

4:45
_____________________________

5:50
_____________________________

5:38
_____________________________

6:35
_____________________________

7:45
_____________________________

8:31
_____________________________

9:40
_____________________________

10:50
_____________________________

11:55
_____________________________

12:35
_____________________________

12:45
_____________________________

Bu akşam kaça kadar çalışacaksın?

10:00
Bu akşam ona kadar çalışacağım.

10:30
_____________________________

11:00
_____________________________

12:00
_____________________________

12:30
_____________________________

1:00
_____________________________

1:30
_____________________________

2:00
_____________________________

3:00
_____________________________

4:30
_____________________________

5:00
_____________________________

6:00
_____________________________

LESSON 33 – OTUZ ÜÇÜNCÜ DERS

Section 5 – Beşinci Kısım

Gramer Egzersizleri









Grammar Drill
Örnek 4:










Pattern 4:
	
	
	Vocabulary 1

	Q. Nereye doğru gitti?
	A. Eve doğru gitti.
	ev


	gitmek

	
	
	sınıf


	yürümek

	
	
	biz


	bakmak

	
	
	kayık


	yüzmek

	
	
	ben


	gelmek

	
	
	pavyon


	gitmek

	
	
	park


	yürümek

	
	
	akşam


	gelmek

	
	
	öğle


	hareket etmek

	
	
	yaz


	gitmek


Örnek 5:










Pattern 5:
	Q. Ne zaman sinemaya gittiler?
	Vocabulary 2



	A. Beşe doğru sinemaya gittiler.
	5:00


	Sinemaya gitmek

	
	6:00


	Mektubu bitirmek

	
	6:30


	Otobüs hareket etmek

	
	7:00


	Eve dönmek

	
	8:30


	Çalışmaya başlamak

	
	9:00


	Eşime telefon etmek


LESSON 33 – OTUZ ÜÇÜNCÜ DERS

Section 5 – Beşinci Kısım

Gramer Egzersizleri









Grammar Drill
Örnek 6:










Pattern 6:
	Q. Bunu kim yapacak?
	Vocabulary 3

	A. Ya sen ya ben.


	sen
	ben

	Q. Ne zaman gideceksin?


	yarın
	yarından sonra

	Q. Neyle gideceksin?


	araba
	uçak

	Q. Kim yıkayacak?


	kızım
	oğlum

	Q. Ne yapsın?

	kırmızı kitap getirmek
	sarı kitap

	Q. Kimi görsünler?

	Gündüz
	Orhan

	Q. Buraya kim gelecek?

	annem
	babam

	Q. Nereden alsın?

	Vakko
	Beymen

	Q. Ne yapsınlar?

	yüzmek
	elbise giymek


LESSON 33 – OTUZ ÜÇÜNCÜ DERS

Section 6 – Altıncı Kısım

Okuma












Reading


Geçen hafta bir iş için İzmir’e gittim. Bu, İzmir’e benim ilk seyahatim.

Gece saat on birde İzmir’e vardık. Bavulumu bir hamala
 verdim. Hamalla beraber bir taksiye doğru yürüdük. Taksiye bindim ve şöföre beni iyi bir otele götürmesini söyledim.  Şöför beni Efes
 Oteline götürdü. O gece iyi uyudum.  Ertesi
 sabah arkadaşım Orhan’a telefon ettim. Şuradan buradan konuştuktan
 sonra ona, bana İzmir’i göstermesini söyledim. “Peki” dedi ve o gün saat bire doğru otele geldi ve beraber İzmir’i gezmeye
 çıktık.


Beni öncelikle Fuar’a götürdü. Orada birçok ülkenin pavyonları vardı. Onları gezdik.  Pavyonlarda çok güzel şeyler vardı. Sonra Luna Park’a gittik. Orada çok iyi vakit geçirdik
.  Saat dörde doğru Fuar’dan çıktık. Çünkü saat beşte birini görmem gerekiyordu.  Ben Orhan’a, “Bu akşam saat sekizde gel de tekrar Fuara gidelim! Çünkü Fuarın gazinolarını ve Fuarı gece görmek istiyorum,” dedim. Orhan, “Peki” dedi ve ayrıldık.


O gece saat sekizde buluştuk. Öncelikle, çalgılı bir gazinoya
 gittik. Orada biraz içtik ve yedik. Gazino çok kalabalıktı. Saat ona doğru Fuar Gazinosu’na gittik. Orada çok güzel bir dans orkestrası vardı. Oraya gittikten yarım
 saat kadar sonra varyete
 başladı. Varyetedeki kızlar çok güzeldi. Biz hiç konuşmadık yalnız seyrettik. Saat yarıma kadar orada kaldık.  Gazinodan çıktıktan sonra ben otele, Orhan da evine gitti. Biz ayrılmadan önce ertesi günü
 yüzmek için İnciraltı’na
 gitmeye karar verdik.

İnciraltı maalesef İstanbul’un plajları kadar güzel değil. Denizin suyu çok tuzlu ve kumu da pek iyi değil.  Yarın başka bir yere gideceğiz.

LESSON 33 – OTUZ ÜÇÜNCÜ DERS

Section 7 – Yedinci Kısım

Sorular











Questions
1. Neyle İzmir’e gittim ve niçin?

2. Şöföre ne söyledim?

3. Şöför beni hangi otele götürdü?

4. Kime telefon ettim ve ona ne dedim?

5. Fuarda neler gördük?

6. Saat kaçta fuardan çıktık?

7. Orhan’dan ayrılmadan önce ne yapmaya karar verdik?

8. Saat sekizde buluştuktan sonra ilk nereye gittik ve ne yaptık?

9. Saat kaçta Fuar Gazinosu’na gittik?

10. Orada neler vardı?

11. Saat kaça kadar orada kaldık?

12. Fuardan çıkmadan önce ertesi günü nereye gitmeye karar verdik?

13. İnciraltı’ndaki plaj nasıl?

14. Yarın nereye gideceğiz?

LESSON 33 – OTUZ ÜÇÜNCÜ DERS
Section 8 – Sekkizinci Kısım

Ev Ödevi










Homework
Translate the following into English:

Saat ikiyi beş geçiyor. Arkadaşımı görmek için Bodrum’a gitmem lazım. Arkadaşım saat iki buçukta kendisini Bodrum sinemasının önünde beklememi söyledi.  Bodrum’a otobüsle gideceğim. Otobüs sinemanın önünde durmuyor. Oraya kadar yürümem lazım. Arkadaşım Orhan geldikten sonra beraber plaja doğru yürüyeceğiz. Plajdan döndükten sonra yemek yemek için ya lokantaya, gideceğiz ya Orhan’ın evine. Yemek yedikten sonra ya sinemaya, ya tiyatroya gideceğiz.

On Tape:


Read the preceding paragraph and make as many questions as you can based on the narrative.

Examples:

1. Saat kaç?

2. Kimi görmek için Bodrum’a gitmeniz lazım?

3. Arkadaşınızı görmek için nereye gitmeniz lazım?

4. Kimin Bodrum’a gitmesi lazım?

5. Niçin Bodrum’a gitmeniz lazım?
LESSON 33 – OTUZ ÜÇÜNCÜ DERS 
Section 9 – Dokuzuncu Kısım

Yedek Ev Ödevi








Extra Homework
Aşağıdaki cümleleri Türkçe’ye çeviriniz:

1. How far did you walk?

2. We walked as far as the park.

3. Let us swim as far as the white boat over there.

4. He either did not read it or did not understand it.

5. Until what time will you be studying?

6. I’ll be studying until five.

7. Either I have to go or, he has to go.

8. We are going to go to a restaurant after I stop at an ATM.

9. He is either studying or watching TV.

10. Are you going to walk as far as Çankaya?

TURKISH BASIC COURSE

Lesson 34 – OTUZ DÖRDÜNCÜ DERS  TC "Lesson 34" \f C \l "1" 
Let’s Talk About İzmir
İzmir’in Etrafındaki Yerlerden Konuşalım 

LESSON 34 – OTUZ DÖRDÜNCÜ DERS
Section 1 – Birinci Kısım

Alıştırma Egzersizleri









Perception Drill
Örnek 1:










Pattern 1:
Saat Kaçta?  (Kaçta?)
	1:05
	- eve gittim
	Saat biri beş geçe eve gittim.

	1:15
	- Ahmet geldi
	Ahmet biri çeyrek geçe geldi.

	2:10
	- otelde buluştuk
	Saat ikiyi on geçe otelde buluştuk.

	2:20
	- otobüs kalktı
	İkiyi yirmi geçe otobüs kalktı.

	3:25
	- eşimi göreceğim
	Saat üçü yirmi beş geçe eşimi göreceğim.

	4:12
	- geri döndüm
	Saat dördü on iki geçe geri döndüm.

	5:15
	- okuldan çıktılar
	Beşi çeyrek geçe okuldan çıktılar.

	6:25
	- eve varacaklar
	Saat altıyı yirmi beş geçe eve varacaklar.

	7:10
	- misafirler gelecek
	Saat yediyi on geçe misafirler gelecek.

	8:05
	- size telefon edeceğiz
	Saat sekizi beş geçe size telefon edeceğiz.

	9:20
	- dersimi bitireceğim
	Dokuzu yirmi geçe dersimi bitireceğim.

	10:15
	- yıkanacağım
	Saat onu çeyrek geçe yıkanacağım.

	11:20
	- yatmayacağım
	Saat on biri yirmi geçe yatmayacağım.

	12:10
	- uyumadılar
	Saat on ikiyi on geçe uyumadılar.


Örnek 2:










Pattern 2:


Saat Kaçta?  (Kaçta?)
	12:55
	- eve gittim
	Saat bire beş kala eve gittim.

	1:35
	- Ahmet geldi
	Saat ikiye yirmi beş kala Ahmet geldi.

	2:40
	- otelde buluştuk
	Üçe yirmi kala otelde buluştuk.

	3:45
	- otobüs kalktı
	Dörde çeyrek kala otobüs kalktı.

	4:50
	- eşimi göreceğim
	Beşe on kala eşimi göreceğim.

	5:35
	- geri döndüm
	Altıya yirmi beş kala geri döndüm.

	6:40
	- eve varacaklar
	Saat yediye yirmi kala eve varacaklar.


	7:55
	- misafirler gelecek
	Saat sekize beş kala misafirler gelecek.

	8:45
	- size telefon edeceğiz
	Dokuza çeyrek kala size telefon edeceğiz.

	9:35
	- dersimi bitireceğim
	Ona yirmi beş kala dersimi bitireceğim.

	10:40
	- yıkanacağım
	On bire yirmi kala yıkanacağım.

	11:50
	- yatmayacağım
	On ikiye on kala yatmayacağım.
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Section 1 – Birinci Kısım

Alıştırma Egzersizleri









Perception Drill
Örnek 3:










Pattern 3:

	Ali’ye bir kalem verdim;

Mehmet’e bir kalem verdim.
	Onlara kaçar kalem verdiniz?

Onlara birer kalem verdim.



	Oğluma iki defter verdim;
kızıma iki defter verdim.
	Çocuklarınıza kaçar defter verdiniz?
Çocuklarıma ikişer defter verdim.



	Gündüz’e üç kitap vereceğim;
Ayşe’ye üç kitap vereceğim.
	Onlara kaçar kitap vereceksiniz?
Onlara üçer kitap vereceğim.



	Babama dört kravat aldım;

kardeşime dört kravat aldım.
	Onlara kaçar kravat aldınız?

Onlara dörder kravat aldım.



	Arkadaşıma beş şişe su alacağım;

Kardeşime beş şişe su alacağım.
	Onlara kaçar şişe su alacaksınız?

Onlara beşer şişe su alacağım.



	Oğluma beş lira verdim;

kızıma beş lira verdim.
	Çocuklarınıza kaçar lira verdiniz?

Çocuklarıma beşer lira verdim.



	Ahmet’e yedi dolar vereceğim;

Ali’ye yedi dolar vereceğim.
	Onlara kaçar dolar vereceksiniz?

Onlara yedişer dolar vereceğim.



	Ben bavuluma sekiz kravat koydum;

babam bavuluna sekiz kravat koydu.
	Siz bavullarınıza kaçar kravat koydunuz?

Biz bavullarımıza sekizer kravat koyduk.



	O öğrenci dokuz şişe gazoz
 içti;

diğer öğrenci dokuz şişe gazoz içti.
	Onlar kaçar şişe gazoz içtiler?

Onlar dokuzar şişe gazoz içtiler.



	Ben on mektup yazdım;

eşim on mektup yazdı.
	Siz kaçar mektup yazdınız?

Biz onar mektup yazdık.



	Ben Ahmet’e yirmi beş lira verdim;

Gündüz’e yirmi beş lira verdim.
	Siz onlara kaçar lira verdiniz?

Ben onlara yirmi beşer lira verdim.



	Ahmet on beş şişe bira alacak;

Ali on beş şişe bira alacak.
	Onlar kaçar şişe bira alacaklar?

Onlar on beşer şişe bira alacaklar.



	Babam yüz euro verdi;

Annem yüz euro verdi.
	Onlar size kaçar euro verdiler?

Onlar bana yüzer euro verdiler.
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Section 1 – Birinci Kısım

Alıştırma Egzersizleri









Perception Drill
Örnek 4-7:










Patterns 4-7:

Abstract Nouns (state, condition)

anne

-
annelik
baba

-
babalık
arkadaş
-
arkadaşlık
çocuk

-
çocukluk
kadın

-
kadınlık
erkek

-
erkeklik
akraba

-
akrabalık
abla

-
ablalık
kardeş

-
kardeşlik
komşu

-
komşuluk
Abstract Nouns (state, condition)

genç

-
gençlik
kısa

-
kısalık
uzun

-
uzunluk
küçük

-
küçüklük
büyük

-
büyüklük
ihtiyar

-
ihtiyarlık
iyi

-
iyilik
fena

-
fenalık
pahalı

-
pahalılık
zor

-
zorluk
güzel

-
güzellik

Profession
asker

-
askerlik
öğretmen
-
öğretmenlik
balıkçı

-
balıkçılık
saatçi

-
saatçilik
dişçi

-
dişçilik
doktor

-
doktorluk
gazeteci
-
gazetecilik

sütçü

-
sütçülük
hamal

-
hamallık
bankacı
-
bankacılık
çiçekçi

-
çiçekçilik
Concrete Nouns (instrument)

tuz

-
tuzluk
biber

-
biberlik
şeker

-
şekerlik
yağmur
-
yağmurluk
göz

-
gözlük
ağız

-
ağızlık
kulak

-
kulaklık
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Section 2 – İkinci Kısım

Diyalog:
English Translation







Dialogue:
Let’s Talk About İzmir

1.
Sinan:

The dinner was delicious, Semra! Health to your hands!

Semra:

Thank you, Sinan. I’m glad you liked it. Come, let’s go to the living room.

2.
Sinan:

And now let’s talk a little about İzmir’s economy and the historic locations around 
İzmir.


İlhan:

İzmir is the busiest port on the Aegean Sea.

3.
Sinan:

What do they export from the port of İzmir?


İlhan:

Tobacco, figs, raisins, cotton, olives, olive oil, etc.

4.
Sinan:

Is İzmir an industrial city?


İlhan:

Not exactly, but there are textile factories and tobacco, cigarette and oil factories 
there.

5.
Sinan:

Are there any airports in İzmir?


İlhan:

Yes, there is one airport.

6.
Sinan:

Between İzmir and what cities is there air service?


İlhan:

There is air service between İzmir and İstanbul and İzmir and Ankara.

7.
Sinan:

Did you ever go to İzmir by boat?


İlhan:

Yes, I did, three or four times.

8.
Sinan:

How far is Ephesus from İzmir?


İlhan:

Ephesus is 77 kilometers from İzmir.

9.
Sinan:

Is Pergamum close to İzmir?


İlhan:

Pergamum is 125 kilometers from İzmir.

10.
Semra:

Shall we have a cup of coffee, Sinan?


Sinan:

No, thank you. I have to catch the 12:15 boat.

11.
İlhan:

It is 11:20 now.


Sinan:

Oh!....it is time to go. Well, good-by now.

12.
İlhan and Semra:
Good-by, Sinan. Come to see us again.


Sinan:


Telephone me a few days before you leave for İzmir.
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Section 3 – Üçüncü Kısım

Diyalog:
Türkçe Çeviri








Dialogue:
İzmir’in Etrafındaki Yerlerden Konuşalım
1.
Sinan:

Yemek nefisti
 Semra! Eline sağlık!

Semra:

Teşekkür ederim Sinan. Afiyet olsun. Buyurun
 oturma odasına gidelim.

2.
Sinan:

Şimdi de biraz İzmir’in ekonomisinden
 ve İzmir’in etrafındaki
 tarihi
 yerlerden 
konuşalım.

İlhan:

İzmir, Ege Denizi’nin en işlek
 limanıdır.

3.
Sinan:

İzmir Limanı’ndan neler ihraç ediyorlar
?


İlhan:

Tütün,
 incir
, kuru üzüm
, pamuk,
 zeytin,
 zeytinyağı, vesaire.

4.
Sinan:

İzmir bir sanayi
 şehri midir?


İlhan:

Pek değil.  Fakat orada kumaş,
 tütün, sigara ve yağ fabrikaları
 vardır.
5.
Sinan:

İzmir’de havaalanı
 var mı?


İlhan:

Evet, bir havaalanı var.

6.
Sinan:

İzmir ile hangi şehirler arasında hava seferleri
 var?


İlhan:

İzmir ile İstanbul ve Ankara arasında hava seferleri vardır.
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Section 3 – Üçüncü Kısım

Diyalog:
Türkçe Çeviri








Dialogue:
7.
Sinan:

İzmir’e hiç vapurla gittin mi?


İlhan:

Evet, üç dört kere gittim.

8.
Sinan:

Efes, İzmir’den ne kadar uzaktadır
?


İlhan:

Efes, İzmir’den 77 km
 uzaktadır.

9.
Sinan:

Bergama,
 İzmir’e yakın mı?


İlhan:

Bergama, İzmir’den 125 km uzaktadır.

10.
Semra:

Birer kahve içelim mi Sinan?


Sinan:

Hayır, teşekkür ederim.  On ikiyi çeyrek geçe vapuruna yetişmem
 lazım.

11.
İlhan:

Şimdi saat on biri yirmi geçiyor.


Sinan:

O! ....Gitme zamanı geldi.  Şimdilik hoşça kalın.

12.
İlhan:

Güle güle Sinan.  Tekrar bizi görmeye gel.


Sinan:

İzmir’e gitmeden birkaç gün önce bana telefon edin.
LESSON 34 – OTUZ DÖRDÜNCÜ DERS 

Section 4 – Dördüncü Kısım

Gramer Analizi:





Grammar Analysis:

A. Telling Time (adverb)

1. At (X) minutes past the hour is expressed by an adverbial form of the verb geçmek (to pass).
The number of hours is the direct object of the verb. (In the accusative).

At five minutes past eight is

Saat sekizi beş geçe

-
Five after eight.

or simply

Sekizi beş geçe

-
Five after eight.

2. At (X) minutes to the hour is expressed by the adverbial form of the verb kalmak (to remain).  The number of hours is in the dative case.

At five minutes to eight is

Saat sekize beş kala

-
Five minutes before eight. 

or simply

Sekize beş kala

-
Five minutes before eight.

B. Distributive numerals

Distributive numerals expressing the idea, three each or four each etc., as in ‘he gave them three apples each,’ are formed by adding the suffix -er or -ar to a number ending in a consonant.

bir

-
birer
üç

-
üçer
dokuz

-
dokuzar
on

-
onar
When the number ends in a vowel the suffix -şer and -şar is added.

iki

-
ikişer
altı

-
altışar
yedi

-
yedişer
on iki

-
on ikişer
Askerlere bir şişe şarap verdim
-

I gave the soldiers a bottle of wine.

Askerlere birer şişe şarap verdim.
-

I gave the soldiers a bottle of wine each.
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Section 4 – Dördüncü Kısım

Gramer Analizi:





Grammar Analysis:

C.  (-lik)
By adding -lik to nouns, pronouns, adjectives, and adverbs we get a large group of words.  Three such groups will now be analyzed:

1.  By adding -lik to nouns and adjectives we make abstract nouns denoting condition or quality.

uzun
-
long



uzunluk
-
length

güzel
-
beautiful


güzellik
-
beauty

işsiz
-
an unemployed person
işsizlik

-
unemployment

anne
-
mother



annelik

-
motherhood

ben
-
I



benlik

-
identity, personality

bir
-
one



birlik

-
unity, union

2.  Abstract nouns denoting profession:

asker

-
soldier


askerlik
-
military service

öğretmen
-
teacher


öğretmenlik
-
teaching profession

dişçi

-
dentist


dişçilik

-
dentistry

doktor

-
doctor


doktorluk
-
the medical profession

bankacı
-
banker


bankacılık
-
banking

3.  Name of instruments showing the purpose for which it is intended.

tuz

-

salt









tuzluk

-

salt-shaker

göz

-

eye









gözlük

-

eye glasses

yağmur
-

rain









yağmurluk
-

raincoat

LESSON 34 – OTUZ DÖRDÜNCÜ DERS 

Section 5 – Beşinci Kısım

Gramer Egzersizleri









Grammar Drill
Örnek 1:










Pattern 1:
	
	Vocabulary 1

	Q. Saat kaçta eve gideceksiniz?
	1:10
	- ev
	- gitmek

	A. Biri on geçe eve gideceğiz.
	1:20
	- komşu
	- gitmek

	
	2:15
	- sinema
	- başlamak

	
	3:05
	- okul
	- çıkmak

	
	4:25
	- havaalanı
	- dönmek

	
	5:10
	- vapur
	- hareket etmek

	
	7:05
	- tren
	- kalkmak

	
	8:15
	- yemek
	- hazır olmak

	
	9:10
	- yemek
	- yemek

	
	10:20
	- kahve
	- içmek

	
	11:10
	- otobüs
	- binmek

	
	12:05
	- fuar
	- dönmek


Örnek 2:










Pattern 2:
	
	Vocabulary 2

	Q. Saat kaçta eve gittin?
	12:50
	- ev
	- gitmek

	A. Bire on kala eve gittim.
	1:40
	- fuar
	- gitmek

	
	2:35
	- otobüs
	- kalkmak

	
	3:45
	- otel
	- buluşmak

	
	4:55
	- uçak
	- binmek

	
	5:40
	- sinema
	- girmek

	
	6:45
	- Ahmet’i
	- görmek

	
	9:50
	- ders
	- başlamak

	
	8:55
	- çocuk
	- geri dönmek

	
	9:40
	- İzmir
	- varmak

	
	10:35
	- komşuya
	- uğramak

	
	11:45
	- film
	- bitmek
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Section 5 – Beşinci Kısım

Gramer Egzersizleri









Grammar Drill
Örnek 3:










Pattern 3:
	
	Vocabulary 3

	Q. Çocuklarınıza kaçar dolar verdiniz?

A. Çocuklarıma birer dolar verdim.
	1.
	Oğluma bir dolar verdim;
kızıma da bir dolar verdim.



	
	2.
	Ben üç bardak çay içtim;

Ali de üç bardak çay içti.



	
	3.
	Ahmet bana bir kalem verdi;

Gündüz de bana bir kalem verdi



	
	4.
	Bavuluma altı gömlek koymam lazım;

bavuluna altı gömlek koyması lazım.



	
	5.
	Ben iki kravat satın aldım;

Ali de iki kravat satın aldı.



	
	6.
	Ben iki gün izin almak istiyorum;

o da iki gün izin almak istiyor.



	
	7.
	Anneme on dolar vereceğim;

babama da on dolar vereceğim.



	
	8.
	Bu öğrenciye bir kitap verdim;

o öğrenciye bir kitap verdim;

başka bir öğrenciye de bir kitap verdim.



	
	9.
	Bir arkadaşıma bir fincan kahve getirdim;

diğer bir arkadaşıma da bir fincan kahve getirdim.



	
	10.
	Ali bana elli dolar verdi;

Hasan da bana elli dolar verdi.
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Section 5 – Beşinci Kısım

Gramer Egzersizleri









Grammar Drill
Örnek 4:










Pattern 4:
	
	Vocabulary 4

	Q. Öğretmenlik hoşunuza gidiyor mu?
	öğretmen *
	hoşa gitmek *

	A. Evet öğretmenlik hoşuma gidiyor.
	asker
	zor

	
	gazeteci
	kolay


	
	hamal
	zor

	
	doktor
	iyi bir iş

	
	dişçi
	zor

	
	balıkçı
	hoş bir iş

	
	sütçü
	kolay


Örnek 5:










Pattern 5:
	
	Vocabulary 5

	Gençlik çok hoştur.
	genç *
	hoş *

	
	iyi


	yapmak istiyor

	
	kötü


	yapmamak gerek

	
	güzel


	kadınlar için önemli

	
	ihtiyar


	sevmemek

	
	pahalı


	iyi değil

	
	tuz


	veriniz

	
	şeker


	yıkayınız

	
	göz


	nerede

	
	yağmur


	satın aldım
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Section 6 – Altıncı Kısım

Çeviri: Türkçe’den İngilizce’ye





Translation: Turkish-English

1.
Saat kaç?

Üçü beş geçiyor.

2.
Saat kaç?


Dörde beş var.

3.
Dün akşam saat kaça kadar çalıştın?


Dün akşam saat on bire kadar çalıştım.

4.
Dün akşam saat kaça kadar fuardaydınız?


Dün akşam saat dokuz buçuğa kadar fuardaydık.

5.
Saat kaçta geldi?


Dokuzu çeyrek geçe geldi.

6.
Saat kaçta geldi?


On bire yirmi kala geldi.

7.
Kaça kadar kaldı?


Yarıma kadar kaldı.

8.
Ahmet nereye doğru gitti?


Köşedeki bakkala doğru gitti.

9.
Pazar günü nereye gideceğiz?


Ya fuara ya Çeşme’ye....

10.
Nereye kadar yürüyeceğiz?


Luna Parka kadar yürüyeceğiz.

11.
Fuara neyle gideceğiz?


Ya taksiyle gideceğiz ya dolmuşla....

12.
Bu akşam ona kadar çalışacak mısın?


Hayır, bu akşam ona kadar çalışmayacağım.

13.
Ayşe kaça doğru evden çıktı?


Ayşe sekize doğru evden çıktı.
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Section 7 – Yedinci Kısım

Çeviri: İngilizce’den Türkçe’ye





Translation: English-Turkish

1. I’m not going to shave today.

2. I’m not going to be home next Saturday.

3. Aren’t you going to cash that check?

4. Hasan Bey isn’t going to give a party in his new house on Wednesday.

5. The little suitcase is here, but I forgot the large suitcase in my car.

6. Aren’t those young girls going to come to our party?

7. We aren’t going to watch TV in the afternoon.

8. Am I not going to drink wine?

9. Aren’t we going to go to the movies tonight?

10. Aren’t you going to buy me a new radio?

11. Some of my shirts are white, some blue.

12. I’m not going to study my lesson this evening.
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Section 8 – Sekizinci Kısım

Okuma












Reading


Geçen Pazar sekize çeyrek kala, Orhan’la buluşmak için, Efes Oteli’ne gittim. Saat sekize yirmibeş kala otelin lokantasına girdim ve garsona bir kahve getirmesini söyledim.  Orhan sekize on kala geldi.  Beraber Efes’e gitmek için Basmane’deki otogara gittik.  Biletleri aldıktan sonra oradaki bir kahveye gittik ve birer kahve içtik.

Sekizi çeyrek geçe kalktık ve otobüse bindik.  Orhan’la otobüsün önündeki ilk koltuğa oturduk.  Otobüsümüz zamanında hareket etti.  Otobüs şehirden çıktıktan sonra Orhan’la İzmir’in ekonomisinden ve tarihi yerlerinden konuşmaya başladık.  İzmir’in limanından, ihracatından
 ve endüstrisinden
 bahsettik
.


Efes ile İzmir arasındaki yol çok güzel.  Saat onbire çeyrek kala Efes’e vardık.  Otobüsten indikten sonra yirmi, yirmi beş kişiyle beraber harabeleri
 görmeye gittik.  Orhan bana bu harabeler hakkında birçok şey anlattı.  Orada bir saat kadar gezdikten sonra şehire döndük ve oradaki küçük bir lokantada yemek yedik.  Saat ikiye doğru otobüse bindik ve dördü beş geçe İzmir’e vardık.


İzmir ve etrafı hakkında oldukça çok şey öğrendim.  Ertesi gün anneme ve babama götürmek için ikişer paket kuru üzüm ve incir aldım.  İzmir’de birkaç gün daha kaldım ve Perşembe günü saat üçü on geçe İstanbul’a gitmek için uçağa bindim.  Saat beşi çeyrek geçe Atatürk Havaalanı’na indik.
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Section 9 – Dokuzuncu Kısım

Sorular











Questions
1. Sinan geçen pazar Orhan’la buluşmak için, saat kaçta Efes Oteli’ne gitti?
2. Orhan saat kaçta geldi?

3. Orhan ve Sinan saat kaçta otobüse bindiler?

4. Orhan’la Sinan İzmir’in nesi hakkında konuşmaya başladılar?
5. İzmir’in limanından, ihracatından ve endüstrisinden bahsettiler mi?

6. Ne zaman Efes’e vardılar?

7. Otobüsten indikten sonra nereye gittiler?

8. Harabelerden döndükten sonra ne yaptılar?

9. İzmir’e ikiyi beş geçe mi vardılar?

10. Sinan annesine ve babasına götürmek için ne satın aldı?

11. Sinan İstanbul’a gitmek için Salı günü mü uçağa bindi?

12. Saat kaçta bindi?

LESSON 34 – OTUZ DÖRDÜNCÜ DERS 

Section 10 – Onuncu Kısım

Ev Ödevi










Homework
Written: Translate into Turkish.

1. I told my wife to cook some meat tonight.

2. Van Gölü is Turkey’s largest lake.

3. I want them to learn Turkish.

4. My wife wants to know my older sister’s name.

5. Turkey’s climate is like America’s.

Written: Translate from Turkish into English.

1. İkiyi beş geçe evde olmam lazım.

2. Okuldan beşe çeyrek kala mı çıkıyorsunuz?

3. Onlara birer gömlek vermek istiyorum.

4. Annelik kolay bir şey değil.

5. Bu pahalılıkta ne yapacağız bilmiyorum.

On Tape:

	
	Vocabulary

	Saat kaçta okula gittiniz?
	1.
	7:20
	- okul
	- gitmek

	Saat yediyi yirmi geçe okula gittim.
	2.
	7:00
	- kahvaltı etmek

	
	3.
	4:45
	- eş
	- buluşmak

	
	4.
	8:15
	- öğretmen
	- gelmek

	
	5.
	6:30
	- radyo
	- dinlemek

	
	6.
	6:50
	- traş olmak

	
	7.
	1:20
	- şehir
	- varmak

	
	8.
	7:45
	- parti
	- gitmek


On Tape: (Example 2)
	Öğrencilere kaçar kalem vereceksiniz?

Öğrencilere ikişer kalem vereceğim.
	1.
	Bu öğrenciye iki kalem vereceğim;

o öğrenciye de iki kalem vereceğim.



	
	2.
	Bu sınıfa üç masa koydum;

o sınıfa da üç masa koydum.



	
	3.
	Ben bir bardak şarap içtim;

arkadaşım da bir bardak şarap içti.




LESSON 34 – OTUZ DÖRDÜNCÜ DERS 

Section 11 – On Birinci Kısım
Yedek Ev Ödevi








Extra Homework
Aşağıdaki cümleleri Türkçe’ye çeviriniz:

1. Each of us gave him ten euro.

2. We have to catch the four o’clock bus.

3. Is there a bus service between İzmir and Karşıyaka?

4. How far is the airport from here?

5. We waited for you until a quarter to nine.

6. How far did you walk?

7. Some of my shirts are white, some blue.

8. On Wednesday, my friend is going to give a party in his new house.

9. Let us meet at the bus stop.

10. We will be there at a quarter after seven.
TURKISH BASIC COURSE

Lesson 35 – OTUZ BEŞİNCİ DERS  TC "Lesson 35" \f C \l "1" 
Getting Ready To Go to the Travel Agency 

Seyahat Acentası’na Gitmeye Hazırlanıyorlar 

LESSON 35 – OTUZ BEŞİNCİ DERS
Section 1 – Birinci Kısım

Alıştırma Egzersizleri









Perception Drill
Örnek 1:










Pattern 1:


	Eve giriyor mu?
	Eve girecek mi?

	Her akşam yürüyor mu?
	Her akşam yürüyecek mi?

	Okula gidiyor mu?
	Okula gidecek mi?

	İskemleye oturuyor mu?
	İskemleye oturacak mı?

	O kitabı okuyor mu?
	O kitabı okuyacak mı?


Örnek 2:










Pattern 2:
	Eve girecek.
	Eve girmeyecek.

	Her akşam yürüyecek.
	Her akşam yürümeyecek.

	Okula gidecek.
	Okula gitmeyecek.

	İskemleye oturacak.
	İskemleye oturmayacak.

	O kitabı okuyacak.
	O kitabı okumayacak.


Örnek 3:










Pattern 3:
	Mektubu gönderiyor muyum?
	Mektubu gönderecek miyim?

	Pardösüyü alıyor muyum?
	Pardösüyü alacak mıyım?

	Dergiyi okuyor muyum?
	Dergiyi okuyacak mıyım?

	İskemleye oturuyor muyum?
	İskemleye oturacak mıyım?

	Postaneye gidiyor muyum?
	Postaneye gidecek miyim?


Örnek 4:










Pattern 4:

	Mektubu gönderiyor musun?
	Mektubu gönderecek misin?

	Defterini alıyor musun?
	Defterini alacak mısın?

	Nehirde yüzüyor musun?
	Nehirde yüzecek misin?

	Okula gidiyor musun?
	Okula gidecek misin?

	İskemleye oturuyor musun?
	İskemleye oturacak mısın?


Örnek 5:










Pattern 5:

	Parayı gönderiyor muyuz?
	Parayı gönderecek miyiz?

	Tabancaları alıyor muyuz?
	Tabancaları alacak mıyız?

	Türkçe konuşuyor muyuz?
	Türkçe konuşacak mıyız?

	Sinemaya gidiyor muyuz?
	Sinemaya gidecek miyiz?

	Mektubu okuyor muyuz?
	Mektubu okuyacak mıyız?


LESSON 35 – OTUZ BEŞİNCİ DERS
Section 1 – Birinci Kısım

Alıştırma Egzersizleri









Perception Drill
Örnek 6:










Pattern 6:

	Mektubu göndermiyor musunuz?
	Mektubu göndermeyecek misiniz?

	Defterinizi almıyor musunuz?
	Defterinizi almayacak mısınız?

	Nehirde yüzmüyor musunuz?
	Nehirde yüzmeyecek misiniz?

	Okula gitmiyor musunuz?
	Okula gitmeyecek misiniz?

	İskemleye oturmuyor musunuz?
	İskemleye oturmayacak mısınız?


Örnek 7:










Pattern 7:

	Tabakları almıyorlar mı?
	Tabakları almayacaklar mı?

	Çocuklar yüzmüyorlar mı?
	Çocuklar yüzmeyecekler mi?

	Parayı göndermiyorlar mı?
	Parayı göndermeyecekler mi?

	Sinemaya gitmiyorlar mı?
	Sinemaya gitmeyecekler mi?

	Çok çalışmıyorlar mı?
	Çok çalışmayacaklar mı?


Örnek 8:










Pattern 8:

	Alsın ve gitsin!
	Alıp gitsin!

	Gelsin ve görsün!
	Gelip görsün!

	Otursun ve okusun!
	Oturup okusun!

	Yatsın ve uyusun!
	Yatıp uyusun!

	Gitsin ve söylesin!
	Gidip söylesin!


Örnek 9:










Pattern 9:

	Geldi ve yattı.
	Gelip yattı.

	Gitti ve gördü.
	Gidip gördü.

	Kalktı ve gitti.
	Kalkıp gitti.

	Kalktı ve giyindi.
	Kalkıp giyindi.

	Bitirdi ve geldi.
	Bitirip geldi.


Örnek 10:










Pattern 10:

	Ne zaman gelecek ve beni görecek?
	Ne zaman gelip beni görecek?

	Gittin ve ona parayı verdin mi?
	Gidip ona parayı verdin mi?

	Niçin bana gelmediler ve söylemediler?
	Niçin gelip bana söylemediler?

	Arkadaşından kalemi aldı ve bana verdi.
	Arkadaşından kalemi alıp bana verdi.


LESSON 35 – OTUZ BEŞİNCİ DERS
Section 2 – İkinci Kısım

Diyalog:
English Translation







Dialogue:
Getting Ready To Go to the Travel Agency
1.
Süleyman:
Hurry up, Ayşe. Aren’t you ready yet?


Ayşe:

What’s your hurry?

2.
Süleyman:
We are going to be late. We have to be at the travel agency before twelve.


Ayşe:

Then come and zip me up (pull this zipper for me).

3.
Süleyman:
All right.


Ayşe:

When does the travel agency close? At twelve?

4.
Süleyman:
No.


Ayşe:

Then why don’t we go in the afternoon?

5.
Süleyman:
Aren’t we going to go to the movies this afternoon?


Ayşe;

Oh, yes.  I forgot.

6.
Süleyman:
Haven’t you finished dressing yet? It’s a quarter past eleven.


Ayşe:

I’m ready now.

7.
Süleyman:
Aren’t you going to take your top coat and umbrella?


Ayşe:

No. The paper says: “It’s not going to rain.”

8.
Süleyman:
Do you believe the newspapers?


Ayşe:

Of course I believe them. Don’t you believe them?

9.
Süleyman:
No, the weather reports in the papers are usually wrong.


Ayşe:

Let’s stop this argument and get to the travel agency as soon as possible.

10.
Süleyman:
All right. All right.


Ayşe:

What countries are we going to visit?

11.
Süleyman:
Haven’t we decided? We are going to Italy.


Ayşe:

Aren’t we going to Paris first?

12.
Süleyman:
We are going by plane as far as Paris; there we are going to board a train right 



away, and go to Italy.


Ayşe:

Aren’t we going to stay in Paris at all?

13.
Süleyman:
What are we going to do in Paris?


Ayşe:

Well, what are we going to do in Italy?


Süleyman:
We are going to go and visit the museums and palaces in Italy.
LESSON 35 – OTUZ BEŞİNCİ DERS
Sections 2 & 3 – İkinci ve Üçüncü Kısım
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LESSON 35 – OTUZ BEŞİNCİ DERS
Section 3 – Üçüncü Kısım

Diyalog:
Türkçe Çeviri








Dialogue:
Seyahat Acentası’na
 
Gitmeye Hazırlanıyorlar
1.
Süleyman:
Çabuk ol Ayşe! Halâ
 hazır değil misin?

Ayşe:

Acelen ne?

2.
Süleyman:
Geç kalacağız.  On ikiden önce seyahat acentasında olmamız gerek.


Ayşe:

Öyleyse gel şu
 fermuarımı
 kapa.

3.
Süleyman:
Peki.


Ayşe:

Acenta kaçta kapanıyor? On ikide mi?

4.
Süleyman:
Hayır.


Ayşe:

Öyleyse niçin öğleden sonra gitmiyoruz?

5.
Süleyman:
Öğleden sonra sinemaya gitmeyecek miyiz?


Ayşe:

A sahi
 
! Unuttum.

6.
Süleyman:
Giyinmen halâ bitmedi mi? Saat on biri çeyrek geçiyor.


Ayşe:

İşte hazırım.

7.
Süleyman:
Pardösünü ve şemsiyeni
 almayacak mısın?


Ayşe:

Hayır.  Gazete “yağmur yağmayacak
” diyor.

8.
Süleyman:
Sen gazeteye inanıyor
 musun?


Ayşe:

Tabii inanıyorum.  Sen inanmıyor musun?

LESSON 35 – OTUZ BEŞİNCİ DERS
Section 3 – Üçüncü Kısım

Diyalog:
Türkçe Çeviri








Dialogue:
9.
Süleyman:
Hayır, gazetedeki hava raporları genellikle
 doğru değildir.


Ayşe:

Tartışmayı
 
 bırakalım da, bir an önce
 acentaya gidelim.

10.
Süleyman:
Peki. Peki.


Ayşe:

Hangi ülkeleri ziyaret edeceğiz?

11.
Süleyman:
Karar vermedik mi?  İtalya’ya gideceğiz.


Ayşe:

Önce Paris’e gitmeyecek miyiz?

12.
Süleyman:
Paris’e kadar
 uçakla gideceğiz; ve oradan hemen trene binip İtalya’ya gideceğiz.


Ayşe:

Hiç Paris’te kalmayacak mıyız?

13.
Süleyman:
Paris’te ne yapacağız?


Ayşe:

Peki, İtalya’da ne yapacağız?


Süleyman:
İtalya’ya gidip müzeleri
 ve sarayları
 gezeceğiz
.
LESSON 35 – OTUZ BEŞİNCİ DERS
Section 4 – Dördüncü Kısım

Gramer Analizi:





Grammar Analysis:
A.  Future
The negative and interrogative forms of the future tense are regular.

Negative
verecek


vermeyecek

okuyacak


okumayacak

Interrogative:
vereceğim


verecek miyim?

vermeyeceğiz


vermeyecek miyiz?

B.
-ip
When an action not only precedes but leads into a second, it is usual to put the tense and personal suffixes only on the root of the second verb and add to the root of the first verb the suffix:
1.
ip, ıp, up, üp, if the root ends in a consonant

2.
yip, yıp, yup, yüp, if the root ends in a vowel.

1.
ver
-
verip
al
-
alıp
dur
-
durup
gör
-
görüp
2.
oku
-
okuyup
ara
-
arayıp
söyle
-
söyleyip
Kalkıp gittiler.



-
They got up and went.

Kalkıp gidelim.


-
Let’s get up and go.

Bunu okuyup anlamanız lazım.
-
You must read and understand this.

In a phrase like gidip pencereyi açtı (he went and opened the window), the going not only took place before opening the window but was related to it.  He went with the intention of opening the window.  The first action was performed as a prelude to the second.  This is the most common use of the suffix -ip.

Note 1:

Even if both verbs are negative, the root of the first verb is left positive.

Onu gidip görmesin.

-
Let him not go and see him.

Note 2:

After the -ip suffix ve is never used.  However, sometimes for emphasis de (or te in this case) may follow -ip.

Niçin gelip te bana söylemedin?    -
Why didn’t you come and tell me?

LESSON 35 – OTUZ BEŞİNCİ DERS
Section 5 – Beşinci Kısım

Gramer Egzersizleri









Grammar Drill
	Örnek 1a:
	Vocabulary 1

	Kahve içiyor.
	Kahve içiyor.

	Siz de kahve içecek misiniz?
	Mektup yazıyor.

	
	Yemeğe gidiyor.

	Örnek 1b:
	Giyiniyor.

	Kahve içiyor.
	Bana inanmıyor.

	Biz de kahve içecek miyiz?
	Arabayı temizliyor.

	
	Sınıfa giriyor.

	Örnek 1c:
	Plajda yürüyor.

	Kahve içiyor.
	Kanepeye oturuyor.

	Sen de kahve içecek misin?
	Yemek pişiriyor.

	
	Para veriyor.

	Örnek 1d:
	Bir kravat satın alıyor.

	Kahve içiyor.
	Eşine para yolluyor.

	Onlar da kahve içecekler mi?
	Bu kitabı okuyor.

	
	Defteri alıyor.

	
	Dersine çalışıyor.

	
	Arabaya biniyor.

	
	Çorba içiyor.

	
	Kiliseye gidiyor.

	
	İlacı alıyor.



LESSON 35 – OTUZ BEŞİNCİ DERS
Section 5 – Beşinci Kısım

Gramer Egzersizleri









Grammar Drill
	Örnek 2a:
	Vocabulary 2

	Giyinip gezmeye gittim.
	giyinmek – gezmeye gitmek

	
	sınıfa girmek – yerine oturmak

	Örnek 2b:
	garaja gitmek – arabayı yıkamak

	Giyinip gezmeye gitti.
	eve gitmek – dersine çalışmak

	
	lokantaya gitmek – yemek yemek

	Örnek 2c:
	bankadan para almak – eşine yollamak

	Giyinip gezmeye gittik.
	oturmak – annesine bir mektup yazmak

	
	köpeği almak – plajda yürümek

	Örnek 3:
	defteri almak – yeni kelimeleri yazmak

	Giyinip gezmeye gidecek misiniz?
	kelimeleri yazmak - öğrenmek

	
	postaneye gitmek – mektupları göndermek

	Örnek 4:
	çocukları almak – sinemaya götürmek

	Giyinip gezmeye gitmeleri lazım.
	kalkmak – pencereyi kapamak

	
	Paris’e gitmek – elbise satın almak

	Örnek 5a:
	

	Giyinip gezmeye gitsin.
	

	
	

	Örnek 5b:
	

	Giyinip gezmeye gidelim.
	


LESSON 35 – OTUZ BEŞİNCİ DERS
Section 6 – Altıncı Kısım

Okuma












Reading

Seyahat Acentası’na Gitmeye Hazırlanıyorlar


Süleyman ve karısı Ayşe, gelecek ay Fransa ve İtalya’ya gidecekler. Onun için karı koca, bilet satın almak için seyahat acentasına gitmeye hazırlanıyorlar.

Ayşe, yarım saat kadar önce giyinmek için yatak odasına, Süleyman da gazete okumak için misafir odasına gitti. Süleyman gazeteyi bitirdikten sonra saatine baktı. On bire yirmi vardı.  Saat on birde seyahat acentasında olmaları gerekiyordu. Süleyman yerinden kalktı ve yatak odasına doğru yürüdü. Karısı halâ hazır değildi. Süleyman kendi kendine, “Bu kadınlar ne kadar yavaş giyiniyorlar” dedi. Sonra Ayşe’ye, “Biraz acele et, saat on bire geliyor geç kalacağız” dedi.  Ayşe, “Hemen hemen hazırım” dedi. On dakika sonra evden çıktılar. Yolda Fransa ve İtalya’daki şehirlerden bahsettiler. Ayşe, Paris’te bir hafta kaldıktan sonra İtalya’ya gitmek istiyor. Halbuki
 Süleyman Paris’te hiç kalmak istemiyor. O, İtalya’ya gitmek ve oradaki eski sarayları, harabeleri ve müzeleri gezmek istiyor.


Tartışmaları on, on beş dakika kadar devam etti. Nihayet
, önce Fransa’ya gidip bir hafta Paris’te kaldıktan sonra İtalya’ya gitmeye karar verdiler.


Saat on biri beş geçe seyahat acentasına girdiler. Duvarlarda renkli resimler ve haritalar vardı. Masadaki kız kalkıp onların yanına geldi. Süleyman, “Gelecek ay Fransa ve İtalya’ya gitmek istiyoruz. Uçakla Paris’e ve oradan da trenle Roma’ya gitmek istiyoruz. Roma’dan da Napoli’ye gideceğiz ve oradan da İstanbul’a vapurla döneceğiz. Bu seyahat için iki kişilik uçak gidiş
 ve vapur dönüş
 bileti istiyorum. Acaba uçakta ve vapurda Temmuz’un onu için yer bulmak mümkün mü?” diye sordu. Kız, Süleyman’a “Bir dakika” deyip masasına gitti ve oradaki kâğıtlara baktıktan sonra geri döndü ve, “Evet, size iki kişilik bilet bulmamız mümkün” diye cevap verdi. Süleyman biletlerin parasını ödedikten sonra, seyahat acentasından çıktılar. Ayşe Hanım çok memnundu.
LESSON 35 – OTUZ BEŞİNCİ DERS
Section 7 – Yedinci Kısım

Sorular











Questions
1. Süleyman ve karısı Ayşe ne yapmaya hazırlanıyorlar?

2. Ayşe ve Süleyman neredeler ve ne yapıyorlar?

3. Saat on birde nerede olmaları gerekiyor?

4. Saat kaçta evden çıktılar?

5. Yolda nelerden bahsettiler?

6. Ayşe, Paris’te ne kadar kalmak istiyor?

7. Süleyman İtalya’da ne yapacak?

8. Tartışmaları ne kadar devam etti?

9. Kaç dakikada seyahat acentasına vardılar?

10. Onlar seyahat acentasına girdikten sonra Süleyman kiminle konuştu?

11. Süleyman nerelere gitmek istiyor?

12. Süleyman nasıl bilet satın aldı?

13. Onlar ne zaman seyahata çıkacaklar?

14. En çok kim memnundu?

LESSON 35 – OTUZ BEŞİNCİ DERS
Section 8 – Sekizinci Kısım

Ev Ödevi










Homework
Written: Translate into Turkish

1.
Q. Until what time is he going to be there?


A. Until five-forty. But I’m not sure. Why don’t you ask him?

2.
Q. What shall we do this evening?


A. Let’s either stay at home and watch TV or go to a movie.

3.
Q. When is he leaving?


A. Either at 10:20 tonight or at 6:45 tomorrow morning.

4.
“Aren’t you going to open a savings account?” he asked.

5.
Aren’t you going to go fishing after you finish your lesson?

6.
What did the conductor do after he took their tickets?

7.
It is not going to be easy to memorize this lesson.

8.
What need is there for this?

9.
Aren’t you going to take your shirts to the cleaner?

10.
I wonder when he is going to send our luggage?

On Tape:


İstanbul’a yeni geldiniz. İstanbul’daki bankaların birinde tasarruf hesabı açtırmak istiyorsunuz. Arkadaşlarınızdan biri size yardım ediyor.   Sizi bankaya götürüyor.


Hangi bankaya gittiniz? Bu hesabı açtırmak için neler yapmanız lazımdı? Bunları lütfen anlatınız.
LESSON 35 – OTUZ BEŞİNCİ DERS 

Section 9 – Dokuzuncu Kısım

Yedek Ev Ödevi








Extra Homework
Aşağıdaki cümleleri Türkçe’ye çeviriniz:

1. Let us go and talk to him.

2. I won’t have any money until the end of next month.

3. We will meet either at five-thirty or at a quarter to six.

4. I’ll go home and study.

5. Let’s go home and cook dinner for the guest.

6. They went to Alsancak and visited their Turkish friends.

7. I’ll go to the library and read books about Atatürk.

8. Come here and finish your breakfast.

9. Today, let’s go to a “kebapçı” and eat “Döner kebap.”

10. We got on a train and went to Konya to see the “whirling dervishes.”

TURKISH BASIC COURSE

Lesson 36 – OTUZ ALTINCI DERS
At the Travel Agent 

Seyahat Acentası’nda 

LESSON 36 – OTUZ ALTINCI DERS
Section 1 – Birinci Kısım

Alıştırma Egzersizleri









Perception Drill

Örnek 1:










Pattern 1:
	Şimdi nerede?
	Yarın nerede olacak?

	Evde.
	Evde olacak.

	Ofiste.
	Ofiste olacak.

	Koğuşta.
	Koğuşta olacak.

	Sınıfta.
	Sınıfta olacak.

	Yatak odasında.
	Yatak odasında olacak.

	Mutfakta.
	Mutfakta olacak.

	Yemek odasında.
	Yemek odasında olacak.


Örnek 2:










Pattern 2:

	Dün akşam neredeydiniz?
	Yarın sabah saat sekizde nerede olacaksınız?

	Evdeydim.
	Evde olacağım.

	Ofisteydim.
	Ofiste olacağım.

	Koğuştaydım.
	Koğuşta olacağım.

	Sınıftaydım.
	Sınıfta olacağım.

	Yatak odasındaydım.
	Yatak odasında olacağım.

	Mutfaktaydım.
	Mutfakta olacağım.

	Yemek odasındaydım.
	Yemek odasında olacağım.


Örnek 3:










Pattern 3:

	Öğrencileriniz neredeler?
	Öğrencileriniz gelecek sene nerede olacaklar?

	Almanya’dalar.
	İstanbul’da olacaklar.

	Lisan okulundalar.
	Türkiye’de olacaklar.

	Amerika’dalar.
	Ankara’da olacaklar.

	İngiltere’deler.
	İzmir’de olacaklar.


Örnek 4:










Pattern 4:

	Hastayız.
	Hasta olacağız.

	Askeriz.
	Asker olacağız.

	Zenginiz
.
	Zengin olacağız.

	Öğretmeniz.
	Öğretmen olacağız.

	Akrabanızım.
	Akrabanız olacağım.

	Annenden güzelsin.
	Annenden güzel olacaksın.

	Parti çok kalabalık.
	Parti çok kalabalık olacak.


LESSON 36 – OTUZ ALTINCI DERS
Section 1 – Birinci Kısım

Alıştırma Egzersizleri









Perception Drill
Örnek 5:










Pattern 5:

Ne.....ne.....

	Beni istemiyor;

seni de istemiyor.
	Ne beni ne seni istiyor.



	Kahve içmiyor;

çay da içmiyor.
	Ne kahve ne çay içiyor.



	Ben görmedim;

o da görmedi.
	Ne o ne ben gördüm.



	Dinlemiyor ve

çalışmıyor.
	Ne dinliyor ne de çalışıyor.



	Bugün gitmeyeceğim;

yarın da gitmeyeceğim.
	Ne bugün ne de yarın gideceğim.



	Bunu yapmak istemiyor;

onu da yapmak istemiyor.
	Ne bunu ne de onu yapmak istiyor.




Örnek 6:










Pattern 6:

Kadar
	Kırmızı kalem, beyaz kalemden daha uzun.


	Beyaz kalem, kırmızı kalem kadar uzun değil.

	Gündüz, Ali’den daha yaşlı.


	Ali, Gündüz kadar yaşlı değil.

	Ayvalık, Bodrum’dan daha güzel.


	Bodrum, Ayvalık kadar güzel değil.

	Sizin arabanız, benimkinden daha yeni.


	Benim arabam sizinki kadar yeni değil.

	Konya, Erzurum’dan daha yakın


	Erzurum, Konya kadar yakın değil.

	İstanbul, Bursa’dan daha büyük.


	Bursa, İstanbul kadar büyük değil.


LESSON 36 – OTUZ ALTINCI DERS
Section 2 – İkinci Kısım

Diyalog:
English Translation







Dialogue:
At the Travel Agent

1.
Clerk:

Good morning, Mrs. Kaya. Good morning, Mr. Kaya.


The Kayas:
Good morning.

2.
Mr. Kaya:
I hope we didn’t keep you waiting.


Clerk:

No, no!

3.
Mrs. Kaya:
There is a small change in our plans.


Clerk:

Oh, is that so?

4.
Mrs. Kaya:
We have decided to stay in Paris for two or three weeks.


Mr. Kaya:
I wonder if there is going to be any difficulty in changing our plans?

5.
Clerk:

Not at all.


Mr. Kaya:
Isn’t that going to make the passage more costly?

6.
Clerk:

No, I don’t think so. But it is going to be a little expensive to stay in Paris, 




of course.


Mrs. Kaya:
Isn’t Paris as cheap as Rome?

7.
Clerk:

No. The most expensive place in Europe is Paris.


Mr. Kaya:
Isn’t London more expensive than Paris?

8.
Clerk:

Neither London nor Rome is as expensive as Paris.

Mrs. Kaya:
Don’t forget, Süleyman, you promised; we are going to stay in Paris for three 



weeks.

9.
Mr. Kaya:
Don’t worry. I won’t go back on my word.


Clerk:

Of course, in order to stay in Paris for more than two weeks it is going to be 



necessary for you to go to the French Consulate.

10.
Mr. Kaya:
In order to get a visa?


Clerk:

Yes.

11.
Clerk:

Then you have to have shots.


Mrs. Kaya:
Aren’t we going to have shots to go to Italy anyway?

12.
Clerk:

Yes, but you are going to need one or two shots more.


Mrs. Kaya:
That’s OK.  In order to stay in Paris for two or three weeks I’m willing to




do anything.

LESSON 36 – OTUZ ALTINCI DERS
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LESSON 36 – OTUZ ALTINCI DERS
Section 3 – Üçüncü Kısım

Diyalog:
Türkçe Çeviri








Dialogue:
Seyahat Acentası’nda
1.
Memur:

Günaydın Ayşe Hanım, günaydın Süleyman Bey.

Bay ve Bayan Kaya:
Günaydın.

2.
Bay Süleyman Kaya:
İnşallah
 sizi bekletmedik.


Memur:

Hayır, hayır.

3.
Bayan Ayşe Kaya:
Planlarımızda ufak
 bir değişiklik
 var.


Memur:

Ya öyle mi?

4.
Bayan A. Kaya:
İki üç hafta Paris’te kalmaya karar verdik.


Bay S. Kaya:

Acaba planlarımızı değiştirmek
 zor olacak mı?

5.
Memur:

Hayır, bilakis
.


Bay S. Kaya:

Yol masrafı
 
 daha fazla olmayacak mı?

6.
Memur:

Hayır sanmıyorum
. Ama Paris’te kalmak biraz masraflı olacak tabii.


Bayan A. Kaya:
Paris, Roma kadar ucuz değil mi?

7.
Memur:

Hayır, Avrupa’da en pahalı yer Paris.

Bay S. Kaya:

Londra
 Paris’ten daha pahalı değil mi?

8.
Memur:

Ne Londra ne de Roma, Paris kadar pahalı.


Bayan A. Kaya:
Unutma Süleyman, söz verdin
; üç hafta Paris’te kalacağız.

LESSON 36 – OTUZ ALTINCI DERS
Section 3 – Üçüncü Kısım

Diyalog:
Türkçe Çeviri








Dialogue:
9.
Bay S. Kaya:

Merak etme sözümden dönmeyeceğim
.


Memur:

Tabii Paris’te iki haftadan fazla kalmak için Fransız
 Konsolosluğu’na
 





gitmeniz gerekecek.

10.
Bay S. Kaya:

Vize
 almak için mi?


Memur:

Evet.

11.
Memur:

Sonra aşı
 olmanız
 gerekecek.


Bayan A. Kaya:
İtalya’ya gitmek için zaten aşı olmayacak mıyız?

12.
Memur:

Evet, ama, bir iki aşı daha gerekecek.


Bayan A. Kaya:
Olsun! Paris’te iki üç hafta kalmak için herşeye razıyım
.
LESSON 36 – OTUZ ALTINCI DERS
Section 4 – Dördüncü Kısım

Gramer Analizi:





Grammar Analysis:
A.
Ne . . . . . ne . . . . . 
If we want to reject or deny both of two propositions or alternatives we use ne . . .ne . . .  They come before the words they modify.

ne sen ne ben


-
neither you nor I

ne bugün ne yarın

-
neither today nor tomorrow

Ne ben sordum ne o söyledi.
-
I neither asked nor did he say.

Note: 
1:  Sometimes for greater emphasis a de is placed after the second ne.

2:  Usually the verb is omitted after the second group (if the verb is the same).

Ne bunu istedi ne onu.
-
He wanted neither this nor that.

instead of:
Ne bunu istedi ne onu istedi.
-
He wanted neither this nor did he want that.

B.

Kadar
When kadar follows a noun in the nominative case it means as much as.
Ali o adam kadar okumuyor.

-
Ali does not read as much as that man

Bu öğrenciler eski öğrencileriniz
-
Do these students study as hard as your 

 

kadar çalışıyorlar mı?


old students?

Sizinki benimki kadar güzel değil.
-
Yours is not as nice as mine.

A pronoun followed by kadar is always in the genitive case, except the third person plural. (Compare gibi, için, and ile. See Grammar Analysis Lesson 23.)

Benim kadar uyumadı.

-
He didn’t sleep as much as I.

Sizin kadar konuşmuyor.

-
He doesn’t talk as much as you.

But:
Onlar kadar zengin değilim.

-
I am not as rich as they are.

LESSON 36 – OTUZ ALTINCI DERS
Section 4 – Dördüncü Kısım

Gramer Analizi:





Grammar Analysis:
C.
The future of ‘to be’:
For the infinitive of  ‘to be’ we use olmak. (See Grammar Analysis for the future, Lesson 29)

present
-
askerim

-
I am a soldier.

past
-
askerdim

-
I was a soldier.

future
-
asker olacağım
-
I shall be a soldier.







OR I am going to become a soldier.

Note that in the present and past tenses the concepts of ‘being’ and ‘becoming’ are distinct.

Hastayım.

-
I am sick.

Hasta oluyorum.
-
I am becoming sick.

Hastaydım.

-
I was sick.

Hasta oldum.

-
I became sick.

But in the future the one verb olmak expresses both concepts.

Hasta olacağım.
-
I am going to be sick.     







or     I am going to become sick.

LESSON 36 – OTUZ ALTINCI DERS
Section 5 – Beşinci Kısım

Gramer Egzersizleri









Grammar Drill
Örnek 1:










Pattern 1:
	(a)
	Arkadaşınız nerede olacak?
	ev *
	garaj

	
	Evde olacak.
	otel
	sınıf

	
	
	ofis
	lokanta

	(b)
	Saat ikide nerede olacaksın?
	koğuş
	iskele

	
	Evde olacağım.
	istasyon
	

	
	
	
	

	(c)
	Yarın nerede olacaksınız?
	
	

	
	Evde olacağız.
	
	

	
	
	
	

	(d)
	Gelecek sene nerede olacağız?
	Türkiye *
	Ankara

	
	Türkiye’de olacağız.
	İstanbul
	İzmir


* these have been completed for you.
Örnek 2:










Pattern 2:
Bir evim var. *

Bir evim olacak.

Evimin yedi odası var. *
Evimin yedi odası olacak.

Evin küçük bir garajı var.










Garajın iki kapısı var. 











Evin bahçesi de var.











Evin bir mutfağı, iki banyosu, ve iki yatak odası var.

_______________________________________________________________________
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Section 5 – Beşinci Kısım

Gramer Egzersizleri









Grammar Drill
Örnek 3:










Pattern 3:
hastayım *


Hasta olacağım.
zenginsiniz *


Zengin olacaksınız.

arkadaşımsın













akrabası













öğretmeninizim













banka memuru musunuz?











asker misin?













doktor musunuz?












 baban gibisin













annenden güzelsin












parti çok kalabalık












arkadaşınızın evindeyim











Cuma akşamı bir parti var











bu akşam hava çok soğuk











arabalar çok ucuz












o otelde kalmak pahalı











bunu yapmak kolay












gitmeden önce bunu bitirmek lazım










beni görmesi lazım












bunları bilmeleri lazım











* these have been completed for you.
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Gramer Egzersizleri









Grammar Drill
Örnek 4:










Pattern 4:
Bugün gitmeyecek; yarın da gitmeyecek.
Ne bugün ne yarın gidecek.

Kahve istemiyor; çay da istemiyor.










Bana bakmadı; ona da bakmadı.










Ben görmedim; o da görmedi.










O hazır değildi; sen de hazır değildin.









Sen gitme; onu da gönderme.











Örnek 5:










Pattern 5:
	(a)
	Arkadaşınız iyi Türkçe konuşuyor mu?
	ben *
	biz

	
	Evet, benim kadar Türkçe konuşuyor.
	sen
	siz

	
	
	o
	onlar

	
	
	
	bir Türk

	
	
	
	

	(b)
	Çok zengin misiniz?
	siz *
	amcam

	
	Hayır, sizin kadar zengin değilim.
	banker
	sen

	
	
	o
	onlar

	
	
	
	Tofaş


* these have been completed for you.
LESSON 36 – OTUZ ALTINCI DERS
Section 6 – Altıncı Kısım

Çeviri: Türkçe’den İngilizce’ye





Translation: Turkish-English

1.
Dün saat sekizden kaça kadar ablamı beklediniz?

2.
Acelen ne Ahmet? Saat sekize çeyrek kaladan önce okulda olmamız gerekmiyor.

3.
Ben her sabah altıyı yirmi geçe kalkıyorum. Yediye on kala kahvaltı ediyorum. 
Yediyi beş geçe evden çıkıyorum, sekize yirmi kala okula varıyorum. Sekizde ders başlıyor.

4.
Öğrencilik çok kolay değil. Öğretmenlik çok zor.

5.
Hasan Bey ve eşi yarın Ankara’ya gidip akrabalarını ziyaret edecekler.

6.
Ne eşim ne ben, pilav seviyoruz.

7.
Bu ev Etiler’deki ev kadar güzel değil.

8.
Ne onlar ne biz yarın akşam sinemaya gideceğiz.

9.
Noel’de, ya Fransa’ya gideceğim ya da İtalya’ya.

LESSON 36 – OTUZ ALTINCI DERS
Section 7 – Yedinci Kısım

Çeviri: İngilizce’den Türkçe’ye





Translation: English-Turkish

1.
Let him either telephone or come himself.

2.
“How much interest must I pay for this money?” he asked.


“Five percent,” I replied.

3.
After you left I waited for him until ten-thirty.

4.
Unfortunately there is no room in this hotel. We must either go to another hotel or return home.

5.
I like the red car best.

6.
“Shall we go to the beach and have a picnic this Sunday?” he asked.

7.
Is he going to write the letter after he returns?

8.
“Will you be leaving the hotel after a quarter of seven?” he asked.

9.
Are you going to shave after you take your bath?

10.
Tom: Is İstanbul Turkey’s most beautiful city?


Mustafa: Yes.

11.
Tom: Which is the biggest city in Turkey?


Mustafa: The biggest city is also İstanbul.
LESSON 36 – OTUZ ALTINCI DERS
Section 8 – Sekizinci Kısım

Okuma












Reading
Seyahat Acentası'nda


Bayan Ayşe Kaya ve kocası Bay Süleyman Kaya gelecek ay Avrupa’ya gidecekler. Onun için Avrupa’ya gitmeden önce çarşıya
 gidip bazı şeyler satın alacaklar. Örneğin, birkaç bavul satın almaları gerek. Ayşe Hanım Avrupa’ya gitmeden önce elbise satın almak istemiyor. Paris’te çok güzel elbiseler var. Onun için o bütün elbiselerini Paris’ten satın alacak.

Onlar Paris’te üç dört hafta kalacaklar. Sonra Roma’ya gidecekler. Roma’da müzeleri ve daha başka birçok yeri gezecekler. Herhalde orada çok iyi vakit geçirecekler.


Ayşe Hanım ve kocası bugün saat on buçukta alış verişe gidecekler. Onun için Ayşe Hanım bu sabah çok erken kalktı. Saat onu on geçe kocasıyla buluşması gerekiyordu. Hemen yıkandı ve giyindi. Fakat saçını taraması
 tam yarım saat sürdü. Kendi kendine “saçım çok uzun, uzun saç sinirime dokunuyor ve taramak çok zor; biraz kesmem
 gerek” diye düşündü
 ve makası
 alıp saçını kesmeye başladı. “Saçımı kestikten sonra daha güzel olacağım, herkes beni daha çok beğenecek” diye düşündü. Saçını kestikten sonra hemen evden çıktı. Saat tam dokuz buçuktu. Evlerinin önünde otobüsü beklemeye başladı.

LESSON 36 – OTUZ ALTINCI DERS
Section 9 – Dokuzuncu Kısım

Sorular











Questions
1. Bayan Ayşe Kaya bu sabah niçin çok erken kalktı?

2. Süleyman Bey ve Ayşe Hanım Paris’te müzeleri gezecekler, değil mi?

3. Ayşe Hanım Paris’te ne satın alacak?

4. Ayşe Hanım niçin elbiselerini burada satın almak istemiyor?

5. Ayşe Hanım bu sabah kalktıktan sonra, önce ne yaptı?

6. Ayşe Hanım niçin saçını kesti?

7. Saçını neyle kesti?

8. Saçını kestikten sonra niçin herkes Ayşe Hanım’ı daha çok beğenecek?

9. Ayşe Hanım evden ne zaman çıktı?
10. Ayşe Hanım evden saat tam yedi buçukta mı çıktı?

11. Ayşe Hanım nerede otobüsü beklemeye başladı?

LESSON 36 – OTUZ ALTINCI DERS
Section 10 – Onuncu Kısım

Ev Ödevi










Homework
Written or on tape.

Use the following words or phrases in a sentence. Use them in the form in which they are given.


lazım olacak


hasta olacaksın


memnun olmayacaksın


olacak mıyız?


geçen yaz kadar


ezberlemek kadar


bizim kadar


bir İstanbullu kadar


ne denizini ne limanını


ne eşinden ne çocuklarından


ne mutfakta ne yemek odasında


dinlenme yeri kadar


tahammül etmen gerekecek

ne geldi ne gördü
LESSON 36 – OTUZ ALTINCI DERS
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Yedek Ev Ödevi








Extra Homework
Aşağıdaki cümleleri Türkçe’ye çeviriniz:

1. Your house is bigger than mine.

2. Your father is as old as mine.

3. You are not as young as she is.

4. He wants neither to read nor to watch television.

5. I shall help neither you nor him.

6. Is Adana as big as Ankara?

7. Let us go there at a quarter to seven.

8. He will be our new teacher.

9. I bought neither apples nor oranges.

10. Neither I nor you will go there today.

TURKISH BASIC COURSE

Lesson 37 – OTUZ YEDİNCİ DERS
A Doctor Appointment 

Doktor Muayenesi 

LESSON 37 – OTUZ YEDİNCİ DERS
Section 1 – Birinci Kısım

Alıştırma Egzersizleri









Perception Drill

Örnek 1:










Pattern 1:

	Kırmızı şapka eşimin.

Siyah şapka benim.
	Şapkaların hangisi eşinizin?

Kırmızısı eşimin.



	Büyük oğlum okulda.

Küçük oğlum evde.
	Oğullarınızın hangisi okulda?

Büyüğü
 okulda.



	Eski araba siyah.

Yeni araba gri.
	Arabaların hangisi gri?

Yenisi gri.



	Uzun kalem benim.

Kısa kalem sizin.
	Kalemlerin hangisi sizin?

Kısası benim.



	Genç öğrenci uzun boylu
.
Yaşlı öğrenci uzun boylu değil.
	Öğrencilerin hangisi uzun boylu değil?
Yaşlısı uzun boylu değil.



	Yeşil elbise pahalı.

Mavi elbise ucuz.
	Elbiselerin hangisi pahalı?

Yeşili pahalı.



	Beş odalı ev hoşuma gidiyor.

Yedi odalı ev hoşuma gitmiyor.
	Evlerin hangisi hoşunuza gidiyor?

Beş odalısı hoşuma gidiyor.


Örnek 2:










Pattern 2:

	Beni görmek istiyor.

Seni de görmek istiyor.


	Hem beni hem seni görmek istiyor.

	Ali’ye mektup yazdım.

Hasan’a da mektup yazdım.


	Hem Ali’ye hem Hasan’a mektup yazdım.

	İngilizce bilmesi gerek.

Türkçe de bilmesi gerek.


	Hem İngilizce hem de Türkçe bilmesi gerek.

	Erken kalkmam gerek.

Eşimin de erken kalkması gerek.


	Hem benim hem eşimin erken kalkması gerek.

	Kızınızı partiye getiriniz.

Oğlunuzu da partiye getiriniz.


	Hem kızınızı hem oğlunuzu partiye getiriniz.

	İyi bir otelde kalmak istiyor.

Fakat pahalı olmasını da istemiyor.
	Hem iyi bir otelde kalmak istiyor hem de pahalı olmasını istemiyor.


LESSON 37 – OTUZ YEDİNCİ DERS
Section 2 – İkinci Kısım

Diyalog:
English Translation







Dialogue:
A Doctor Appointment
1.
Ayşe:

Did you go to the doctor?

Süleyman:
Yes, I did.

2.
Ayşe:

Did you get an appointment for me?


Süleyman:
Yes, the doctor gave you an appointment for Tuesday.

3.
Ayşe:

At what time?


Süleyman:
At four-thirty.

4.
Ayşe:

Did the doctor examine you thoroughly?


Süleyman:
Yes. The examination lasted an hour.

5.
Ayşe:

Really? Did it take that long?


Süleyman:
Why, of course! The doctor examined me from head to toe.

6.
Ayşe:

Did he find anything?


Süleyman:
No, thank heaven.

7.
Ayşe:

Tell me! How did the doctor examine you?


Süleyman:
The doctor first told me to get undressed.

8.
Ayşe:

Did you get undressed in the examination room?


Süleyman:
No. I got undressed in a small room next to the examination room.

9.
Ayşe:

Well, what did you do next?


Süleyman:
I went into the examination room. There were two tables there. The doctor told me 



to sit on the larger one.

10.
Ayşe:

What was there on the small one?


Süleyman:
There were many instruments.

11.
Ayşe:

How did the doctor begin his examination?


Süleyman:
First he took my blood-pressure.

12.
Ayşe:

Then?


Süleyman:
He listened to my chest and back.

13.
Ayşe:

What else did he do?


Süleyman:
He turned off the lights and examined my eyes with a strange instrument.
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LESSON 37 – OTUZ YEDİNCİ DERS
Section 3 – Üçüncü Kısım

Diyalog:
Türkçe Çeviri








Dialogue:
Doktor Muayenesi
1.
Ayşe:

Doktora gittin mi?

Süleyman:
Evet gittim.

2.
Ayşe:

Benim için randevu
 aldın
 mı?


Süleyman:
Evet, doktor salı gününe sana bir randevu verdi.

3.
Ayşe:

Saat kaçta?


Süleyman:
Dört buçukta.

4.
Ayşe:

Doktor seni iyice
 muayene
 etti mi?


Süleyman:
Evet. Muayene bir saat sürdü.

5.
Ayşe:

Sahi mi?
 O kadar
 uzun mu sürdü?


Süleyman:
E....tabii....doktor beni baştan aşağı
 muayene etti.

6.
Ayşe:

Bir şey buldu mu?


Süleyman:
Hayır. Çok şükür
.

7.
Ayşe:

Anlat bakalım
. Doktor seni nasıl muayene etti?


Süleyman:
Doktor öncelikle soyunmamı
 söyledi.

8.
Ayşe:

Muayene odasında mı soyundun?


Süleyman:
Hayır. Muayene odasının yanındaki küçük bir odada soyundum.

LESSON 37 – OTUZ YEDİNCİ DERS
Section 3 – Üçüncü Kısım

Diyalog:
Türkçe Çeviri








Dialogue:
9.
Ayşe:

Peki sonra ne yaptın?


Süleyman:
Muayene odasına girdim. Odada iki masa vardı. Doktor büyüğüne oturmamı 




söyledi.

10.
Ayşe:

Küçüğünde ne vardı?


Süleyman:
Bir çok alet
 vardı.

11.
Ayşe:

Doktor muayeneye nasıl başladı?


Süleyman:
Öncelikle tansiyonumu
 ölçtü
.

12.
Ayşe:

Sonra?


Süleyman:
Göğsümü
 ve arkamı dinledi
.

13.
Ayşe:

Başka ne yaptı?


Süleyman:
Elektriği söndürdü
 ve acayip
 bir aletle gözlerimi muayene etti.

LESSON 37 – OTUZ YEDİNCİ DERS
Section 4 – Dördüncü Kısım

Gramer Analizi:





Grammar Analysis:
A.
The possessive suffix with adjectives:
In phrases such as

şapkaların kırmızısı

-

the red one of the hats

çocukların büyüğü

-

the older one of the children

we see what ‘kırmızı’ refers to.  But we can simply say ‘kırmızısı daha güzel’ without mentioning, but still referring back to the hats, in which case it means simply ‘the red one is more beautiful.’

So an adjective with an izafet suffix comes to mean merely ‘the . . . one’ as in:

eskisi


-

the old one

birincisi

-

the first one

sarısı


-

the yellow one

With numerals

iki


-

ikisi

beş


-

beşi

the meaning is of course ‘two of them’ or ‘five of them’.

Bir may mean one or a.  When bir means one, then biri means ‘one of them’ and may refer to a previously mentioned class as in:

askerlerin biri

-

one of the soldiers

But when bir is the indefinite article a, then the meaning of biri is someone or a certain person.

Kapıda biri var.
-

There is someone at the door.

Or:

padişahın biri

-

a certain sultan

askerin biri

-

a certain soldier

Note that in this case ‘padişah’ and ‘asker’ are in the singular.

B.
Hem . . . hem . . .
This is used in a way very similar to ne . . .ne . . .  The meaning is the exact opposite.  It indicates that the two propositions are both included in the statement.

Hem beni hem sizi çağırıyor.

-

He is calling both you and me.

Hem sizi seviyor hem beni.

-

She love both you and me.

Hem ziyaret hem ticaret

-

It is both pleasure and business.

Note:  Sometimes for greater emphasis a de is placed after the second hem.

Hem bugün hem de yarın gideceğiz.
-
We’ll go both today and tomorrow.
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Section 5 – Beşinci Kısım

Gramer Egzersizleri









Grammar Drill
Örnek 1:










Pattern 1:
	Gömleklerin hangisi sizin?

Beyazı benim.
	Beyaz gömlek benim.

Mavi gömlek kardeşimin.

	
	Büyük oğlum okulda.

Küçük oğlum evde.

	
	Temiz fincan dolapta.

Kirli
 fincan masada.

	
	Mavi araba yeni.

Siyah araba eski.

	
	Kısa kalem kırmızı.

Uzun kalem beyaz.

	
	Yeni plak daha güzel.

Eski plak o kadar güzel değil.


Örnek 2:










Pattern 2:
Şekerli kahveyi bana getirsin.


Kahvelerin hangisini size getirsin?

Şekersiz kahveyi ona versin.











Sütlü çayı ben istiyorum.


Fatma hangi çayı istiyor?

Şekerli çayı Fatma istiyor.











Ceketli çocuk benim sınıfımda.

Çocukların hangisi sizin sınıfınızda?

Ceketsiz çocuk başka bir sınıfta.










Sarı saçlı kız Amerikalı.


Bu kızların hangisi Amerikalı?

Siyah saçlı kız Türk.












Küçük masada bir cüzdan var.

Cüzdan masaların hangisinde?

Büyük masada bir kitap var.











Mustafa yeni evde oturuyor.


Mustafa evlerin hangisinde oturuyor?

Hasan eski evde oturuyor.











Ceketiniz küçük odada.


Ceketiniz odaların hangisinde?

Ali’nin ceketi sizin odanızda.











LESSON 37 – OTUZ YEDİNCİ DERS
Section 5 – Beşinci Kısım

Gramer Egzersizleri









Grammar Drill
Sütlü çaya şeker koydum.


Çayların hangisine şeker koydunuz?

Sütsüz çaya limon koydum.











Sarı iskemleye siz oturunuz.


Hasan iskemlelerin hangisine otursun?

Siyah iskemleye Hasan otursun.










Büyük bavula elbiseleri koydum.

Elbiseleri bavulların hangisine koydun?

Küçük bavula çorap ve gömlekleri koydum.









Büyük tabaktan bir kaşık pilav aldı.

Tabakların hangisinden pilav aldı?

Benim tabağımdan pilav almadı.










Kırmızı paketten bir sigara alıyor.

Hangi paketten bir sigara alıyor?

Sarı pakette sigara yok.











Dört kapılı arabanın rengi mavi.

Hangi arabanın rengi mavi?

İki kapılı arabanın rengi kırmızı.










Bir katlı evin odaları büyük.


Hangi evin odaları daha büyük?

İki katlı evin odaları daha küçük.










Örnek 3:










Pattern 3:
Seni çağırdı, kardeşini çağırdı.


Hem seni hem kardeşini çağırdı.

Fransızca bilmesi lazım, Türkçe de bilmesi lazım.








İstanbul’u göreceğiz, Ankara’yı da göreceğiz.








 “Yorgunum” diyor, istirahat etmek istemiyor.








İki banyosu olsun, yüzme havuzu olsun.









Dün Ali’den bir mektup aldım, dün Hasan’dan da 
bir mektup aldım.












Dersini bilmiyor, çalışmak da istemiyor.









Bilmiyor, öğrenmek de istemiyor.










Cüzdanımı kaybettim, paramı da kaybettim.









Sizi seviyor, beni de seviyor.











İyi değil, aynı zamanda çok da pahalı.
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Section 6 – Altıncı Kısım

Okuma












Reading

Doktor Muayene

Süleyman’ın bugün öğleden sonra muayene için doktora gitmesi gerek. Süleyman saat ikiye doğru evden çıktı. Yavaş yavaş
 otobüs durağına
 doğru yürüdü ve orada otobüsü bekledi. Beş, on dakika sonra otobüs geldi. Otobüs oldukça kalabalıktı. Zorlukla içeri girdi. Sirkeci’ye
 kadar ayakta gitti
. Sirkeci’de otobüsten indikten sonra doktorun muayenehanesine gitti. Hasta bakıcı biraz beklemesini söyledi. On beş dakika kadar sonra hasta bakıcı
 Süleyman’a, “buyurun, şimdi doktor sizi görecek” dedi. Süleyman yerinden kalkıp doktorun odasına girdi.

Doktor, gözlüklü, kısa boylu, ak
 saçlı, 45-50 yaşlarında bir adamdı. Doktor, Süleyman’a birçok soru sordu. Sonra soyunup, pencerenin yanındaki büyük masaya oturmasını söyledi. Süleyman küçük bir odaya gidip, soyundu ve masaya oturdu. Doktor bir aletle tansiyonunu ölçtü, sonra başka bir aletle arkasını ve göğsünü dinledi. Bunu bitirdikten sonra elektriği söndürüp, acayip bir aletle gözlerini ve biraz sonra da başka bir aletle kulaklarını muayene etti. Muayene oldukça uzun sürdü. Süleyman giyinip, doktorun odasından çıktı. Hasta bakıcıdan eşi için randevu aldıktan sonra sokağa çıktı. Sirkeci’de biraz dolaştıktan sonra tekrar otobüse binip evine döndü.

LESSON 37 – OTUZ YEDİNCİ DERS
Section 7 – Yedinci Kısım

Sorular











Questions
1. Süleyman’ın bugün nereye gitmesi gerek?

2. Süleyman saat kaçta evden çıktı?

3. Sirkeci’ye neyle gitti?

4. Otobüs kalabalık mıydı?

5. Sirkeci’ye kadar nasıl gitti?

6. Süleyman, doktorun muayenehanesinde kiminle konuştu?

7. Doktor nasıl bir adamdı?

8. Doktor, Süleyman’ı muayene etmeden önce, Süleyman ne yaptı?

9. Doktor, Süleyman’ı nasıl muayene etti?

10. Muayene kısa mı sürdü?

11. Süleyman, doktorun odasından çıktıktan sonra kiminle konuştu? Niçin?

12. Süleyman, hemen eve döndü mü?

LESSON 37 – OTUZ YEDİNCİ DERS
Section 8 – Sekizinci Kısım

Ev Ödevi










Homework
Written or on tape:

Örnek 1:










Pattern 1:
	İki ceket var.
Biri gri, diğeri kahverengi.

Hangisi sizin?

Grisi benim.
	1.
	İki ev var.
Biri yeşil, diğeri beyaz.

Hangisi sizin?



	
	2.
	Masada iki defter var.
Biri büyük, diğeri küçük.

Hangisi sizin?



	
	3.
	Orada iki çocuk var.
Biri yeşil şapkalı, diğeri kırmızı şapkalı.

Hangisi onun?




Örnek 2:










Pattern 2:
	İki kalem var.
Biri yeşil, diğeri sarı.

Hangisini istiyorsunuz?

Sarısını istiyorum.
	1.
	İki sınıf var.
Biri iki pencereli, diğeri bir pencereli.

Hangisini istiyorsunuz?



	
	2.
	İki öğrenci var.
Biri bekâr, diğeri evli.

Hangisini çağırmamı istiyorsunuz?



	
	3.
	İki anahtar var.
Biri uzun, diğeri kısa.

Hangisini istiyor?




LESSON 37 – OTUZ YEDİNCİ DERS 

Section 8 – Sekizinci Kısım

Ev Ödevi










Homework
Written or on tape:

Örnek 3:










Pattern 3:
	Erol küçük masada oturuyor.
Gündüz büyük masada oturuyor.

Gündüz masaların hangisinde oturuyor?

Masaların büyüğünde oturuyor.
	1.
	İki doktor var.
Biri genç, diğeri yaşlı.

Hangisinde çok para var?

	
	2.
	Şişman kasapta bir bıçak var.
Uzun boylu kasapta bir çatal var.

Kasapların hangisinde bir bıçak var?



	
	3.
	Yeni dükkanda pahalı kravatlar var.
Eski dükkanda ucuz kravatlar var.

Dükkanların hangisinde ucuz kravatlar var?




Örnek 4:










Pattern 4:
	İki kız var.
Biri güzel, diğeri şişman.

Ali hangisine baktı?

Güzeline baktı.
	1.
	İki çocuk var.
Biri Hasan, diğeri Mehmet.

Hasan küçük odaya girdi.
Mehmet büyük odaya girdi.

Hasan odaların hangisine girdi?



	
	2.
	İki öğrenci var.
İyi öğrenciye bir kitap verdim.
Kötü öğrenciye bir defter verdim.

Öğrencilerin hangisine bir kitap verdim?



	
	3.
	İki aşçı var.
Kısa boylu aşçıya “merhaba” dedim.
Uzun boylu aşçıya “nasılsın?” dedim.

Aşçıların hangisine “merhaba” dedim?
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Ev Ödevi










Homework
Written or on tape:

Örnek 5:










Pattern 5:
	İki masa var.
Sarı masadan bir kalem aldı.
Yeşil masadan bir kitap aldı.

Masaların hangisinden bir kalem aldı?

Masaların sarısından bir kalem aldı.
	1.
	İki çocuk var.
Erkek çocuk büyük evden çıktı.
Kız çocuk küçük evden çıktı.

Kız çocuk evlerin hangisinden çıktı?



	
	2.
	İki öğrenci var.
Biri sarı masadan bir kutu aldı.
Diğeri kırmızı masadan bir gözlük aldı.

Öğrenci masaların hangisinden bir kutu aldı?



	
	3.
	İki sütçü var.
Evli sütçüden bahsettik.
Bekâr sütçüden bahsetmedik.

Sütçülerin hangisinden bahsettik?




Örnek 6:










Pattern 6:
“Hastayım” diyor, sinemaya gidiyor.


Hem hasta hem de sinemaya gidiyor.

1. Onu sevmiyor, evine gidiyor.










2. Güzel olsun, çok parası da olsun.










3. Ucuz olsun, iyi olsun.











4. Seni gördüm, eşini de gördüm.










5. Aşçıyı tanıyorum, kasabı da tanıyorum.









6. Türkçe öğrenecek, Fransızca da öğrenecek.








7. Şarap içtim, bira da içtim.











8. Balık kızarttılar, tavuk da kızarttılar.









9. Kuru üzüm aldık, incir de aldık.










LESSON 37 – OTUZ YEDİNCİ DERS

Section 9 – Dokuzuncu Kısım

Yedek Ev Ödevi








Extra Homework
Aşağıdaki cümleleri Türkçe’ye çeviriniz:

1. This is the best one.

2. I have to read both the second one and the third one.

3. Which one of these cars is yours?

4. I want to buy the cheaper one.

5. None of us had any money.

6. Which one of you will do this?

7. All of us are going to Turkey in a few months after we graduate. 

8. We lived in both İzmir and Konya 

9. Both my wife and I wanted to talk to her.

10. Both of us saw him.

TURKISH BASIC COURSE

Lesson 38 – OTUZ SEKİZİNCİ DERS
Preparing for Guests 

Misafirler İçin Hazırlık 

LESSON 38 – OTUZ SEKİZİNCİ DERS
Section 1 – Birinci Kısım

Alıştırma Egzersizleri









Perception Drill
Örnek 1:










Pattern 1:
Volunteer: (birşey için)

Örneğin: bir kişinin odayı temizlemesi gerek.  Birisi çıkıp “ben temizleyeyim” der.

	Bir pencere açmak gerek.
	Öyleyse ben açayım.

	Birisinin burada beklemesi gerek.
	Ben bekleyeyim.

	Bu çeki bozdurmam gerek.
	Ver de ben bozdurayım.

	Birisi defterleri odama getirsin.
	Ben getireyim.

	Bu mektupları postaya götürmek gerek.
	Ben götüreyim.

	Yemekleri kim pişirmek istiyor?
	Ben pişireyim.

	Oda çok soğuk.
	Öyleyse kapıyı kapayayım.

	Bu kâğıtları imzalamadan göndermek mümkün değil.
	Öyleyse getir imzalayayım.


Örnek 2:










Pattern 2:

Imperative de anlaşılmayan bir noktayı anlamak için sorulan sorular:

	İzin al.
	Kimden izin alayım?

	Bu defterleri sınıfa götür.
	Hangi sınıfa götüreyim?

	Bunları oraya koy.
	Nereye koyayım?

	Otur.
	Hangi iskemleye oturayım?

	Bir kaç kelime ezberle.
	Kaç kelime ezberleyeyim?


Örnek 3:










Pattern 3:

	Bu parayı ne yapacaksın?
	Bankaya yatırayım mı?

	Kıyma getirdim.
	Börek pişireyim mi?

	Kravatım nerede biliyor musun?
	Hayır, anneme sorayım mı?

	Bu akşam evde olacağım.
	Sekizden sonra telefon edeyim mi?

	Yarın dokuza on kala istasyona gitmem lazım.
	Yarın sabah sekizde gelip seni alayım mı?

	Biraz başım ağrıyor.
	Bir aspirin getireyim mi?

	Kravatın çok hoşuma gitti.
	Sana da bir tane satın alayım mı?
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Section 2 – İkinci Kısım

Diyalog:
English Translation







Dialogue:
Preparing for Guests

(Naci and his wife, Nermin, are in the kitchen preparing a dinner for their guests.)
1.
Naci:

When will the dinner be ready?


Nermin:
At six. Only you have to help me.

2.
Naci:

Then tell me what I have to do so that I may begin.


Nermin:
After peeling the potatoes fill a large pan with water and wash them.

3.
Naci:

Very well. Shall I wash the chicken, too?


Nermin:
I have washed the chicken.

4.
Naci:

How are you going to cook (prepare) the chicken?


Nermin:
I don’t know. I think I will cook it in the oven.

5.
Naci:

But how will we get the chicken broth for the rice?


Nermin:
I bought some wings and necks for chicken broth.

6.
Naci:

We are going to cook some “köfte” (hamburger), too, aren’t we?


Nermin:
Of course. I hope you didn’t forget the parsley.

7.
Naci:

No, I didn’t. Is there any dry bread for the köfte?


Nermin:
Yes, there is. Did the butcher grind the meat?

8.
Naci:

No. Shall I grind it?


Nermin: 
O.K. But before you put it in the grinder you’ll have to cut it into small pieces.
9.
Naci:

Where are the knives?


Nermin:
In the drawer. I believe you’ll have to sharpen the knives.

10.
Naci:

After I sharpen the knives, shall I soak the dry bread?


Nermin:
Yes, please.

11.
Naci:

What shall I do with the potatoes?


Nermin:
Cut them up and put them on the stove.

12.
Naci:

Are you going to boil the potatoes?


Nermin:
Yes. Then I am going to make mashed potatoes.

13.
Naci:

When are you going to put the chicken in the oven? It is a quarter past four

Nermin:
Here you are; it’s ready.

14.
Naci:

Shall I light the oven?


Nermin:
Yes, please do. Thank you, Naci.

LESSON 38 – OTUZ SEKİZİNCİ DERS
Sections 2 & 3 – İkinci ve Üçüncü Kısım
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LESSON 38 – OTUZ SEKİZİNCİ DERS
Section 3 – Üçüncü Kısım

Diyalog:
Türkçe Çeviri








Dialogue:
Misafirler İçin Hazırlık

(Naci ve karısı Nermin, mutfakta misafirleri için yemek hazırlıyorlar.)
1.
Naci:

Yemekler ne zaman hazır olacak?


Nermin:
Altıda. Yalnız bana yardım etmen lazım.

2.
Naci:

Öyleyse, neler yapmam lazım söyle de yapmaya başlayayım.


Nermin:
Patatesleri soyduktan
 sonra, büyük bir tencereye su doldur
 ve onları yıka.

3.
Naci:

Peki. Tavuğu da yıkayayım mı?


Nermin:
Ben tavuğu yıkadım.

4.
Naci:

Tavuğu nasıl pişireceksin?


Nermin:
Vallahi bilmiyorum. Galiba fırında
 pişireceğim.

5.
Naci:

Ama o zaman pilav için tavuk suyu
 nereden bulacağız?


Nermin:
Tavuk suyu için, kanat
 ve boyun
 aldım.

6.
Naci:

Köfte
 de pişireceğiz, değil mi?


Nermin:
Tabii. İnşallah maydanozu
 unutmadın.

7.
Naci:

Hayır unutmadım. Köfte için kuru ekmek
 var mı?


Nermin:
Var. Kasap eti kıydı
 mı?

8.
Naci:

Hayır. Ben kıyayım mı?


Nermin:
Olur. Ama eti kıyma makinesinden
 geçirmeden
 önce, küçük küçük kesmen 



lazım.

LESSON 38 – OTUZ SEKİZİNCİ DERS
Section 3 – Üçüncü Kısım

Diyalog:
Türkçe Çeviri








Dialogue:
9.
Naci:

Bıçaklar nerede?


Nermin:
Çekmecede. Galiba bıçakları bilemen
 gerekecek.

10.
Naci:

Bıçakları biledikten sonra kuru ekmeği ıslatayım
 mı?


Nermin:
Lütfen.

11.
Naci:

Patatesleri ne yapayım?


Nermin:
Patatesleri kesip ocağa koy.

12.
Naci:

Patatesleri suda mı haşlayacaksın
?


Nermin:
Evet. Sonra onlarla patates püresi
 yapacağım.

13.
Naci:

Tavuğu ne zaman fırına koyacaksın? Saat dördü çeyrek geçiyor.


Nermin:
İşte hazır.

14.
Naci:

Fırını yakayım
 mı?


Nermin:
Evet lütfen yak. Teşekkür ederim Naci.
LESSON 38 – OTUZ SEKİZİNCİ DERS
Section 4 – Dördüncü Kısım

Gramer Analizi:





Grammar Analysis:
Optative:
Pencereyi açayım.

-
Let me open the window.

Pencereyi açayım mı?

-
Shall I open the window? Or may I open the window?

We use the subjunctive (optative) mode of the verb in order to express:

1.
An activity or state that is desired.

2.
An activity or state requiring the permission or acquiescence of another person.

To form this mode we add e or a when the stem ends in a consonant followed by yim or yım.

ver
-
vereyim

aç
-
açayım
bil
-
bileyim

dur
-
durayım
gör
-
göreyim

çağır
-
çağırayım
sür
-
süreyim

sor
-
sorayım
If the stem ends in a vowel we add ye or ya followed by yim or yım.

söyle
-
söyleyeyim

ara
-
arayayım
yürü
-
yürüyeyim

tanı
-
tanıyayım
temizle
-
temizleyeyim

uyu
-
uyuyayım

yıka
-
yıkayayım

Note: Owing to the fact that eyeyim, ayayım, ıyayım, etc., are clumsy to pronounce, the ye or ya is usually dropped in conversation and we have:

söyleyim
instead of
söyleyeyim
temizleyim
instead of 
temizleyeyim
yıkayım
instead of
yıkayayım
arayım

instead of
arayayım
Interrogative:

To form the interrogative the particle mi is added after the personal endings.

Vereyim.
-
Let me give.

Vereyim mi?
-
Shall I give?

Sorayım.
-
Let me ask.




Sorayım mı?
-
Shall I ask?

LESSON 38 – OTUZ SEKİZİNCİ DERS
Section 5 – Beşinci Kısım
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Grammar Drill
	Örnek 1:
	okumak
	binmek

	A. Oku.
	beklemek
	cevap vermek

	Q. Hangi kitabı okuyayım?
	açmak
	hazırlamak

	
	kapamak
	giyinmek

	A. Bekle.
	getirmek
	içmek

	Q. Kaça kadar bekleyeyim?
	oturmak
	bitirmek

	
	imzalamak
	yıkamak

	A. Aç.
	götürmek
	yollamak

	Q. Kapıyı mı açayım?
	izin almak
	yüzmek

	
	satmak
	sormak

	
	yazmak
	

	Örnek 2:
	
	

	A. O okusun.
	
	

	B. Ben de okuyayım mı?
	
	

	
	
	

	A. Burada beklesin.
	
	

	B. Ben de bekleyeyim mi?
	
	

	
	
	

	A. Kapıyı açsın.
	
	

	B. Ben de pencereyi açayım mı?
	
	


LESSON 38 – OTUZ SEKİZİNCİ DERS
Section 6 – Altıncı Kısım

Çeviri: Türkçe’den İngilizce’ye





Translation: Turkish-English

Ali:

Bu oda çok sıcak.
Fatma:

Pencereyi açayım mı?

Ali:

Dükkana gidiyorum. Maydanoz da alayım mı?

Fatma:

Evet, al.

Ali:

Mutfağı temizleyeceğim. Buzdolabını da temizleyeyim mi?

Fatma:

Evet, çok iyi olur.

Ali:

Patatesleri soydum. Onları tencereye koyayım mı?

Fatma:

Öncelikle patatesleri yıka, sonra tencereye koy.

Ali:

Ben biraz gezmeye gidiyorum. Köpeği de götüreyim mi?

Fatma:

Evet, götür.

Ali:

Anneme mektup yazıyorum. Senin için de birşey yazayım mı?

Fatma:

Hayır, yazma. Ben de mektup yazacağım.

1. Her sabah okula geç kalıyorum. Bu sabah erken gideyim.

2. Yarın sınav
 var. Bu akşam evde oturup dersime çalışayım.

3. Yarın erken kalkacağım. Bu gece erken yatayım.

4. Yarın Ankara’ya gideceğim. Akşamdan bavulumu hazırlayayım.
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Çeviri: İngilizce’den Türkçe’ye





Translation: English-Turkish

1. Did they find this out from you?

2.
A. I phoned him a short while ago.


B. When is he coming?


A. At a quarter to ten.


B. Then we have to wait for him until a quarter to ten.

3. He doesn’t have to sit down and finish the letter right away.

4. We had to dress in a hurry.

5. His smoking before breakfast irritates me very much.

6. Cleanliness is necessary in hospitals.

7. Tomorrow night, after I study for a few hours, my wife and I will go to the theater.

8. My elder brother will go to the university next year.

9. In order to remember the new words I write them down in a small notebook.

10. I spoke to the milkman. From now on he is going to leave one bottle of milk.
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Çeviri: İngilizce’den Türkçe’ye





Translation: English-Turkish

11. When are you going to take your shirts to the cleaners?

12. I’ve decided to go to İzmir tomorrow. I won’t be back before Monday.

13. Shall we boil the chicken or roast it?

14. I’ll have to go and deposit some money in the bank on Wednesday.

15. We are going to Turkey a few months after we graduate.
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Okuma












Reading

Misafirler İçin Hazırlık

Naci ve Nermin bu akşam, akşam yemeğine misafir bekliyorlar. Yemek saat altıda. Onun için karı koca mutfakta hem konuşuyorlar hem de yemekleri hazırlıyorlar.

Naci patatesleri soyduktan sonra, karısına, “patatesleri ne yapayım”? diye sordu. Karısı ona patatesleri yıkayıp, bir tencereye koymasını söyledi. Naci patatesleri birer birer yıkayıp, bir tencereye koydu. Tencereyi ocağa koyduktan sonra, etrafına baktı. Orada, masanın üstünde bir tavuk gördü. Karısına, “Bu tavuğu keseyim mi?” diye sordu. Karısı ona, “Hayır, kesme” dedikten sonra “tavuğu fırında pişireceğim” diye ilave etti
. Nermin pilav pişirmek için tavuk suyunu hazırlamaya başladı. Tavuğun boynunu ve kanatlarını bir tencereye koyup, ocağı yaktı ve tencereyi ocağın üstüne koydu. Nermin kocasına buzdolabından eti almasını söyledi. Naci eti alıp, masanın üstüne koydu. Karısına “bu eti küçük küçük kesip, kıyma makinesinden geçireyim mi?” diye sordu. Karısı “lütfen” dedikten sonra, ona bıçakları da bilemesini söyledi. Naci bıçakları biledikten sonra fırını yaktı ve on, on beş dakika kadar sonra, karısı tavuğu fırına koydu ve sofrayı kurmak
 için yemek odasına gitti.


Saat altıya doğru herşey hazırdı.
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Sorular











Questions
1. Misafirler Naci’nin evinde ne yapacaklar?

2. Akşam yemeği saat kaçta?

3. Karı koca mutfakta ne yapıyor?

4. Naci neleri soydu?

5. Nermin kocasına patatesleri ne yapmasını söyledi?

6. Naci masanın üstünde ne gördü?

7. Tavuğu nasıl pişirecekler?

8. Nermin pilavı neyle pişirecek?

9. Tavuk suyu yapmak için tavuğun hangi kısımlarını kullandılar
?

10. Et neredeydi?

11. Naci, eti ne yaptı?

12. Bıçakları kim biledi?

13. Naci sonra ne yaptı?

14. Tavuğu ne zaman fırına koydular?

15. Nermin tavuğu fırına koyduktan sonra ne yaptı?

16. Yemek ne zaman hazırdı?
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Ev Ödevi










Homework
Written or on tape.
What would you say (use the optative):

You want to know:

1. If it is OK for you to open the window.

2. If it is all right to ask me a question.

3. If it is all right to show me a picture.

4. If it is all right for you to stay home.

5. If it is all right to go to the theater after supper.

6. You are tired. If it is all right to go to bed.

7. If it is all right to read first.

8. If it is all right to put cream and sugar in my coffee.

9. You would like to help me. Is it OK?

10. If it is all right to finish the soup.

11. If it is all right to show the book to your sister.

12. If it is all right to cash my check, too.

13. If it is all right to toast the bread.

14. If it is all right for you to play the new records.

15. If it is all right for you to read the letter my friend sent me.
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Extra Homework
Aşağıdaki cümleleri Türkçe’ye çeviriniz:

1. When shall I phone you?

2. Call me after you finish your shopping.

3. Which one of you shall I help?

4. Help both of us.

5. When shall I start working?

6. Do not start before you talk to him.

7. Which one of these gentlemen shall I talk to?

8. Talk to the one with glasses.

9. Where shall I wait for you?

10. Shall I go with them too?

TURKISH BASIC COURSE

Lesson 39 – OTUZ DOKUZUNCU DERS
Language School I 

Dil Okulu I 
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Alıştırma Egzersizleri









Perception Drill
	Dün
	Hergün, Herzaman


Örnek 1:










Pattern 1:
	Saat altıda kalktım.
	Saat altıda kalkarım.

	İki fincan kahve içtim.
	İki fincan kahve içerim.

	Çok çalıştım.
	Çok çalışırım.

	Çok şey öğrendim.
	Çok şey öğrenirim.

	Evde yedim.
	Evde yerim.

	Dergi okudum.
	Dergi okurum.


Örnek 2:










Pattern 2:
	Saat altıda kalktın.
	Saat altıda kalkarsın.

	İki fincan kahve içtin.
	İki fincan kahve içersin.

	Çok çalıştın.
	Çok çalışırsın.

	Çok şey öğrendin.
	Çok şey öğrenirsin.

	Evde yedin.
	Evde yersin.

	Dergi okudun.
	Dergi okursun.


Örnek 3:










Pattern 3:
	Saat altıda kalktı.
	Saat altıda kalkar.

	İki fincan kahve içti.
	İki fincan kahve içer.

	Çok çalıştı.
	Çok çalışır.

	Çok şey öğrendi.
	Çok şey öğrenir.

	Evde yedi.
	Evde yer.

	Dergi okudu.
	Dergi okur.


LESSON 39 – OTUZ DOKUZUNCU DERS
Section 1 – Birinci Kısım

Alıştırma Egzersizleri









Perception Drill
	Dün
	Hergün, Herzaman


Örnek 4:










Pattern 4:
	Saat altıda kalktık.
	Saat altıda kalkarız.

	İki fincan kahve içtik.
	İki fincan kahve içeriz.

	Çok çalıştık.
	Çok çalışırız.

	Çok şey öğrendik.
	Çok şey öğreniriz.

	Evde yedik.
	Evde yeriz.

	Dergi okuduk.
	Dergi okuruz.


Örnek 5:










Pattern 5:
	Saat altıda kalktınız.
	Saat altıda kalkarsınız.

	İki fincan kahve içtiniz.
	İki fincan kahve içersiniz.

	Çok çalıştınız.
	Çok çalışırsınız.

	Çok şey öğrendiniz.
	Çok şey öğrenirsiniz.

	Evde yediniz.
	Evde yersiniz.

	Dergi okudunuz.
	Dergi okursunuz.


Örnek 6:










Pattern 6:
	Saat altıda kalktılar.
	Saat altıda kalkarlar.

	İki fincan kahve içtiler.
	İki fincan kahve içerler.

	Çok çalıştılar.
	Çok çalışırlar.

	Çok şey öğrendiler.
	Çok şey öğrenirler.

	Evde yediler.
	Evde yerler.

	Dergi okudular.
	Dergi okurlar.
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Dialogue:
Language School I
(Kemal & Tom are friends; Osman is Kemal’s friend)
	1.
	Kemal:
	Hello, Osman. How are you?

	
	Osman:
	Very well, thank you. How are you?



	2.
	Kemal:
	Thank God, (very well). Do you know my friend Tom?

	
	Osman:
	No, I don’t.



	3.
	Kemal:
	Tom! My friend Osman.

	
	Osman:
	I’m very happy to know you.

	
	Tom:
	I am happy (to know you), too.



	4.
	Kemal:
	Tom is studying Turkish at a language school.

	
	Osman:
	Oh, really! Well, is Turkish difficult?



	5.
	Tom:
	It is not very difficult but it isn’t easy either.

	
	Osman:
	Do they make you study a lot?



	6.
	Tom:
	Yes. School starts at eight in the morning.

	
	Osman:
	When do you get up?



	7.
	Tom:
	I get up at five-thirty.

	
	Osman:
	At five-thirty?



	8.
	Tom:
	Yes. I wash and dress. Afterwards I make my bed and tidy up my room.

	
	Osman:
	What do you do after that?



	9.
	Tom:
	I go to the dining hall and eat breakfast.

	
	Osman:
	In the morning from eight until what time do you study Turkish?



	10.
	Tom:
	From eight until eleven.

	
	Osman:
	Aren’t there any classes in the afternoon?



	11.
	Tom:
	Of course there are. From one to four.

	
	Osman:
	Does each lesson last an hour?



	12.
	Tom:
	No, each lesson lasts fifty minutes. Then there is a ten minute break.

	
	Osman:
	What do you do during the break?



	13.
	Tom:
	I smoke. In the morning there is also a twenty minute break: from ten to ten to ten past ten.

	
	Osman:
	That means you study Turkish six hours a day.



	14.
	Tom:
	Yes. Furthermore, we have three hours of homework every night.

	
	Osman:
	May God smooth your way.
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Diyalog:
Türkçe Çeviri








Dialogue:
Dil Okulu I
(Kemal ve Tom: iki arkadaş.
Osman: Kemal’in arkadaşı)
1.
Kemal:

Merhaba Osman, nasılsın?


Osman:
İyiyim, teşekkür ederim. Sen nasılsın?

2.
Kemal:

Çok şükür. Arkadaşım Tom’u tanıyor musun?


Osman:
Hayır tanımıyorum.

3.
Kemal:

Tom! Arkadaşım Osman.


Osman:
Tanıştığımıza
 çok memnun oldum
.


Tom:

Ben de memnun oldum.

4.
Kemal:

Tom, dil okulunda Türkçe öğreniyor.


Osman:
Ya öyle mi! Nasıl, Türkçe zor mu?

5.
Tom:

Pek zor
 değil, fakat kolay da değil.


Osman:
Sizi çok çalıştırıyorlar
 mı?

6.
Tom:

Evet. Okul sabah saat sekizde başlıyor.


Osman:
Kaçta kalkarsınız?
7.
Tom:

Beş buçukta kalkarım.


Osman:
Beş buçukta mı?

8.
Tom:

Evet. Yıkanır ve giyinirim. Sonra yataklarımızı yaparım
 ve odamı düzeltirim
.

Osman:
Ondan sonra ne yaparsınız?
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Diyalog:
Türkçe Çeviri








Dialogue:
9.
Tom:

Yemekhaneye gidip kahvaltı ederim.


Osman:
Sabah sekizden kaça kadar Türkçe çalışırsınız?

10.
Tom:

Saat sekizden on bire kadar.


Osman:
Öğleden sonra ders yok mu?

11.
Tom:

Tabii var! Öğleden sonra, birden dörde kadar.


Osman:
Her ders bir saat mi sürer?

12.
Tom:

Hayır. Her ders elli dakika sürer. Sonra on dakikalık
 bir teneffüs
 var.


Osman:
Teneffüste ne yaparsınız?

13.
Tom:

Sigara içerim. Sabahleyin bir de yirmi dakikalık teneffüs var, ona on kaladan, 



onu on geçeye kadar.


Osman:
Demek her gün altı saat Türkçe çalışırsınız?

14.
Tom:

Evet. Üstelik
 her akşam da üç saat ev ödevi yaparım.


Osman:
Allah size kolaylık versin
.
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Grammar Analysis:
Aorist Tense:
The aorist tense expresses habitual activity.
Ben her sabah iki fincan çay içerim.
- I drink two cups of tea every morning.

Or statements of general validity.  It is sometimes called the ‘unbounded’ tense, because it does not refer to any particular time.

İki iki daha dört eder.

-

Two and two make four.

Çay severim.


-

I like tea.

This is how it is formed.

1.
If the stem ends in a vowel, you simply add an r followed by the personal endings 

-im, -sin, -iz, etc. as in the present and future tenses.  (Type I endings.  See Grammar Analysis, Lesson 19).

de

-
der
ye

-
yer
ara

-
arar
söyle

-
söyler
yerim

-
söylerim
yersin

-
söylersin
yer

-
söyler
yeriz

-
söyleriz
yersiniz
-
söylersiniz
yerler

-
söylerler
2.
If the stem ends in a consonant then:

(a) to stems of more than one syllable add ir, ır, ür, ur according to vowel



harmony.

beğen
-
beğenir

kızart
-
kızartır
getir
-
getirir


çalış
-
çalışır
götür
-
götürür

okut
-
okutur
(b)
to stems of one syllable only add er, ar
in
-
iner


aç
-
açar
geç
-
geçer


sor
-
sorar
sür
-
sürer


*tut
-
tutar
dön
-
döner


çık
-
çıkar
*   tutmak: to hold, to catch
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Grammar Analysis:
Note: Exceptions.  There are a few very common verb-stems of one syllable which form the aorist by adding ır, ir, ur, ür.  As they are very common they must be memorized.  Although these are exceptions to the rule given in (b) the suffixes still obey the rules of vowel harmony.

ır


ir


ur


ür
al-
alır

bil-
bilir

ol-
olur

gör-
görür
kal-
kalır

gel-
gelir

bul-
bulur

öl-
ölür
san-
sanır

ver-
verir

dur-
durur
var-
varır




vur-
vurur
almak

-

to take

kalmak

-

to remain, to stay

sanmak
-

to think, to imagine

varmak

-

to reach

olmak

-

to be

bulmak

-

to find

durmak
-

to stand, to stop

vurmak
-

to strike

bilmek

-

to know

gelmek

-

to come

vermek

-

to give

görmek
-

to see



ölmek

-

to die
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Grammar Drill
	(Use “hergün,” “genellikle,” “her zaman,” daima.”)
	Vocabulary

	Örnek 1:
	çıkmak
	kapamak

	Q. Saat kaçta okuldan çıkarsın?
	gitmek
	yürümek

	A. Dörtte çıkarım.
	gezmek
	uyumak

	
	konuşmak
	hazırlamak

	Q. Haftada kaç gün okula gidersin?
	giyinmek
	yıkamak

	A. Haftada beş gün okula giderim.
	pişirmek
	soyunmak

	
	taramak
	almak

	Örnek 2:
	kalmak
	varmak

	Q. Saat kaçta okuldan çıkarım?
	olmak
	bulmak

	A. Dörtte çıkarsın.
	durmak
	gelmek

	
	vermek
	bilmek

	Q. Haftada kaç gün okula giderim?
	görmek
	

	A. Haftada beş gün okula gidersin.
	
	

	
	
	

	Örnek 3:
	
	

	Q. O, saat kaçta okuldan çıkar?
	
	

	A. O, dörtte çıkar.
	
	

	
	
	

	Q. O, haftada kaç gün okula gider?
	
	

	A. O, haftada beş gün okula gider.
	
	

	
	
	

	Örnek 4:
	
	

	Q. Saat kaçta okuldan çıkarsınız?
	
	

	A. Dörtte çıkarız.
	
	

	
	
	

	Q. Haftada kaç gün okula gidersiniz?
	
	

	A. Haftada beş gün okula gideriz.
	
	

	
	
	

	Örnek 5:
	
	

	Q. Saat kaçta okuldan çıkarız?
	
	

	A. Dörtte çıkarsınız.
	
	

	
	
	

	Q. Haftada kaç gün okula gideriz?
	
	

	A. Haftada beş gün okula gidersiniz.
	
	

	
	
	

	Örnek 6:
	
	

	Q. Saat kaçta okuldan çıkarlar?
	
	

	A. Dörtte çıkarlar.
	
	

	
	
	

	Q. Haftada kaç gün okula giderler?
	
	

	A. Haftada beş gün okula giderler.
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Okuma












Reading

Dil Okulu I

Kemal ve arkadaşı Tom, dün akşam Kadıköy’deki sinemaya gittiler. Kemal orada arkadaşı Osman’ı gördü ve onu Tom’la tanıştırdı. Tom genç bir Amerikalı öğrencidir. Beş ay kadar önce Türkiye’ye geldi.  Şimdi dil okulunda Türkçe öğreniyor. Altı ay kadar sonra mezun olup Bulgaristan’a gidecek.

Dün akşam Tom ve Osman hep dil okulu hakkında konuştular. Tom, Osman’a okul hakkında birçok ilginç
 bilgi verdi
. Osman, okul hakkında birçok şey öğrendikten sonra Tom’a kendisi hakkında da bazı sorular sordu. Osman’ın sorularının bazılarına cevap vermek çok zordu. Örneğin, onun, “Türkçe zor mu?” sorusuna cevap vermeden önce Tom biraz düşündü.  Çünkü bu soruya hemen bir cevap vermek kolay değildi. Nihayet “Vallahi zor değil ama pek kolay da değil” diye cevap verdi.


Kemal, Osman ve Tom’u bir süre
 dinledikten sonra “Artık yeter
. Biraz da başka şeylerden bahsedelim” dedi ve “bu akşam hep dil okulu hakkında mı konuşacaksınız?” diye devam etti. Osman ve Tom “Affedersin Kemal” dediler ve ondan sonra üç arkadaş güzel kızlar hakkında konuşmaya başladılar.
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Sorular











Questions
1. Kemal, arkadaşı Osman’ı, Tom’la nerede tanıştırdı?

2. Tom, bir öğrenci midir?

3. Tom, niçin dil okuluna gidiyor?

4. Tom, Bulgaristan’a ne zaman gidecek?

5. Tom ve Kemal Amerikalı mıdırlar?

6. Tom, Osman’ın “Türkçe zor mu?” sorusuna ne cevap verdi?

7. Osman’ın sorularının hepsi kolay mıydı?

8. Tom Türkiye’ye ne zaman geldi?

9. Osman ve Tom, Dil Okulundan bahsettikten sonra Kemal’le ne hakkında konuşmaya başladılar?
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Homework
Use the aorist tense. Make sentences using the elements given below.

Written or on tape.

Hergün

Saat 4:00 te
-
okuldan
-
çıkarım


Saat 4:10
-
postaneye
-
gitmek


Saat 4:15
-
arabaya
-
binmek


Saat 5:00
-
eve

-
varmak


Saat 6:30
-
yemek

-
yemek


Saat 7:00
-
çocuğumla
-
konuşmak


Saat 8:00
-
çocuğum
-
yatmak


Saat 8:30-11:00
dersime
-
çalışmak


Saat 11:30
-
biz

-
yatmak


Saat 6:30
-
biz

-
kalkmak


Saat 6:40
-
ben

-
traş olmak


Saat 6:55
-
ben

-
yüz yıkamak


Saat 7:00
-
biz

-
kahvaltı etmek


Saat 7:30
-
okula

-
yürümek


Saat 8:00
-
öğretmen
-
sınıfa gelmek
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Yedek Ev Ödevi








Extra Homework
Change the following verbs into the aorist tense. Use the personal suffixes given in parentheses:

1. (Ben) bak…..

2. (Sen) gör…

3. (O) dön…

4. (Biz) dön…

5. (Siz) gel…

6. (Biz) çağır…

7. (Sen) İngilizceye çevir…

8. (Biz) çıkar…

9. (Ben) giyin…

10. (Onlar) götür…

11. (Ben) yaz… 

12. (Sen) soy…

13. (Biz) 100 lira bozdur…

14. (Onlar) kullan…

15. (Siz) düşün…
TURKISH BASIC COURSE

Lesson 40 – KIRKINCI DERS
Language School II
Dil Okulu II

LESSON 40 – KIRKINCI DERS
Section 1 – Birinci Kısım

Alıştırma Egzersizleri









Perception Drill
	Now
	Habitually


Örnek 1a:










Pattern 1a:
	Bahçede yürüyor mu?
	Her sabah bahçede yürür mü?

	Okuyor mu?
	İyi okur mu?

	Şimdi uyuyor mu?
	Çok uyur mu?

	Plaj hoşuna gidiyor mu?
	Plajda yürümek hoşuna gider mi?

	Sinirine dokunuyor mu?
	Böyle şeyler sinirine dokunur mu?


Örnek 1b:










Pattern 1b:
	Kahve içiyor musun?
	Her sabah kahve içer misin?

	Bakkala gidiyor musun?
	Her gün bakkala gider misin?

	Dersine çalışıyor musun?
	Her akşam dersine çalışır mısın?

	Giyiniyor musun?
	Her sabah kahvaltıdan önce giyinir misin?

	Yatıyor musun?
	Her akşam erken yatar mısın?


Örnek 1c:










Pattern 1c:
	Bahçede yürüyorlar mı?
	Her gün bahçede yürürler mi?

	Bir parti mi veriyorlar?
	Hey ay bir parti verirler mi?

	Yemek yapıyorlar mı?
	Çok yemek yaparlar mı?

	Seni bekliyorlar mı?
	Her akşam seni beklerler mi?

	Şimdi uyuyorlar mı?
	Çok uyurlar mı?


Örnek 1d:










Pattern 1d:
	İstanbul’a gidiyor musunuz?
	Her yaz İstanbul’a gider misiniz?

	Dersinize çalışıyor musunuz?
	Her akşam dersinize çalışır mısınız?

	Yüzüyor musunuz?
	Siz denizde yüzer misiniz?

	Yatıyor musunuz?
	Siz her akşam erken yatar mısınız?

	Çay içiyor musunuz?
	Siz hiç şekersiz çay içer misiniz?


LESSON 40 – KIRKINCI DERS
Section 1 – Birinci Kısım

Alıştırma Egzersizleri









Perception Drill
	Habitually
	Habitually (negative)


Örnek 2a:










Pattern 2a:
	Şekerli kahve içerim.
	Çok kahve içmem.

	Çekleri bazen ben imzalarım.
	Çekleri herzaman ben imzalamam.

	Okuldan dörtte çıkarım.
	Evden erken çıkmam.

	Her sabah sıcak suyla traş olurum.
	Soğuk suyla traş olmam.


Örnek 2b:










Pattern 2b:
	Biz erken yatarız.
	Cuma akşamı erken yatmayız.

	Yıkandıktan sonra giyiniriz.
	Acele giyinmeyiz.

	Çoraplarımızı kendimiz yıkarız.
	Gömlekleri kendimiz yıkamayız.

	Mektupları biz göndeririz.
	Böyle dergileri kimseye göndermeyiz.


Örnek 2c:










Pattern 2c:
	Her sabah iki fincan kahve içer.
	Çok kahve içmez.

	Sabahtan akşama kadar uyur.
	Beş saatten fazla uyumaz.

	Plajda yürümek hoşuna gider.
	Soğuk havada gezmek hoşuna gitmez.

	Her akşam bir iki saat okur.
	Cumartesi ve Pazar günleri hiç okumaz.


Örnek 2d:










Pattern 2d:
	Her gün okula gider misiniz?
	Cumartesi ve Pazar günleri okula gitmez misiniz?

	Her akşam dersinize çalışır mısınız?
	Sabahları kahvaltıdan önce çalışmaz mısınız?

	Kahve sever misiniz?
	Şarap sevmez misiniz?

	Türkçe konuşur musunuz?
	Fransızca konuşmaz mısınız?


LESSON 40 – KIRKINCI DERS
Section 1 – Birinci Kısım

Alıştırma Egzersizleri









Perception Drill
	Request (command)
	Request (polite form)


Örnek 3a:










Pattern 3a:
	Yarın için kelimeleri ezberleyiniz.
	Yarın için bu kelimeleri ezberler misiniz?

	Bu mektubu postaya veriniz.
	Bu mektubu postaya verir misiniz?

	Pencereyi açınız.
	Pencereyi açar mısınız?

	Beni bekleyiniz.
	Beni bekler misiniz?

	Yarın defterlerinizi getiriniz.
	Yarın defterlerinizi getirir misiniz?


Örnek 3b:










Pattern 3b:
	Okumaya başla.
	Okumaya başlar mısın?

	Saat üçü çeyrek geçe hazır ol.
	Saat üçü çeyrek geçe hazır olur musun?

	Bu kağıdı imzala.
	Bu kağıdı imzalar mısın?

	Patatesleri yıka.
	Patatesleri yıkar mısın?

	Benimle gel.
	Benimle gelir misin?

	Buraya otur.
	Buraya oturur musun?

	Bana bir paket sigara al.
	Bana bir paket sigara alır mısın?

	Saat beşe on kala bana telefon et.
	Saat beşe on kala bana telefon eder misin?

	Git annene yardım et.
	Gidip annene yardım eder misin?

	Çocuklarla konuş.
	Çocuklarla konuşur musun?


LESSON 40 – KIRKINCI DERS
Section 2 – İkinci Kısım

Diyalog:
English Translation







Dialogue:
Language School II
1.
Osman:
I want to ask you a few things more about the Language School.

Tom:

Go right ahead.

2.
Osman:
How long does the Turkish course last?


Tom:

One year.

3.
Osman:
Is it the same for every language?


Tom:

No. Some language courses last only six months.

4.
Osman;
What is the reason for that?


Tom:

Turkish is a more difficult language. Furthermore, it does not resemble English 



at all.

5.
Osman:
Do your instructors ever speak English in class?


Tom:

Yes, sometimes they are obliged to speak English. But generally they don’t.

6.
Osman:
Do they examine you often?


Tom:

We have an examination every Friday from eight to nine.

7.
Osman:
Are your examinations all written?


Tom:

No, we have a written exam one week and an oral the next.

8.
Osman:
Do they allow you to use dictionaries?


Tom:

No, they don’t.

9.
Osman:
Do they give you a lot of translations?


Tom:

No, they don’t, because at the Language Institute they pay most attention to 



speaking (the language).

10.
Osman:
Naturally, language is essentially speech.


Tom:

Yes, I’ve realized that.

11.
Osman:
Do they return your examination papers after they have corrected them?


Tom:

Yes.

12.
Osman:
Students don’t care much for examinations, do they?


Tom:

True; unfortuantely, that’s very true. But exams are very useful.


Osman:
There is no doubt about that.

LESSON 40 – KIRKINCI DERS
Sections 2 & 3 – İkinci ve Üçüncü Kısım
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LESSON 40 – KIRKINCI DERS
Section 3 – Üçüncü Kısım

Diyalog:
Türkçe Çeviri








Dialogue:
Dil Okulu II
1.
Osman:
Size dil okulu hakkında bazı şeyler sormak istiyorum.


Tom:

Buyurun.

2.
Osman:
Türkçe kursu
 ne kadar sürer?


Tom:

Bir yıl.

3.
Osman:
Her yabancı dil için de öyle midir?


Tom:

Hayır. Bazı yabancı dil kursları yalnız altı ay sürer.

4.
Osman:
Bunun nedeni
 nedir?


Tom:

Türkçe daha zor bir dil.

5.
Osman:
Öğretmenleriniz sınıfta hiç İngilizce konuşurlar mı?


Tom:

Evet, bazen İngilizce konuşmaya mecbur olurlar
, fakat genellikle




İngilizce konuşmazlar.

6.
Osman:
Sizi sık sık
 sınav yaparlar mı?


Tom:

Her Cuma 8’den 9’a kadar sınav oluruz.

7.
Osman:
Sınavlarınız hep yazılı
 mıdır?


Tom:

Hayır, bir hafta yazılı bir hafta da sözlüdür
.

8.
Osman:
Sözlük kullanmanıza müsaade ederler
 mi?


Tom:

Hayır, etmezler.

LESSON 40 – KIRKINCI DERS
Section 3 – Üçüncü Kısım

Diyalog:
Türkçe Çeviri








Dialogue:
9.
Osman:
Size çok çeviri verirler mi?


Tom:

Hayır, çok çeviri vermezler; çünkü dil okulunda en çok konuşmaya önem
 




verirler.

10.
Osman:
Tabii, zaten dil de aslında
 bir konuşmadır.


Tom:

Evet, ben de onun farkına vardım
 
.

11.
Osman:
Sınav kâğıtlarınızı düzelttikten sonra size geri verirler
 mi?


Tom:

Evet.

12.
Osman:
Öğrenciler sınavlardan pek hoşlanmazlar
, değil mi?


Tom:

Doğru, maalesef çok doğru. Ama sınavlar çok faydalıdır
.


Osman:
Ona şüphe
 yok.
LESSON 40 – KIRKINCI DERS
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Gramer Analizi:





Grammar Analysis:
Interrogative of the Aorist
The interrogative form is regular.  The interrogative particle mi comes after the tense-base as in the present and future tenses.

yapıyor muyum?


yapıyor musunuz?

yapacak mıyım?


yapacak mısınız?

yapar mıyım?



yapar mısınız?

The interrogative form has two functions which should be kept distinct.

(1)
It is a question about the habits of a person, i.e.,

Erken kalkar mısınız?

-
Do you get up early?

(2)
It is always used when a request is made.

Masadaki kalemi verir misiniz?-
Will you give me the pencil on the table?

Pencereyi açar mısınız?
-
Will you open the window?

Negative of Aorist:
The negative of the aorist is irregular.  Instead of adding the tense suffix r or ir (ır, ur, er, ar) to the negative stem, there is a negative tense suffix mez or maz added directly to the stem.

In the first person singular and plural, z is omitted.

gitmem

-
I don’t go.

gitmezsin

-
You don’t go.

gitmez


-
He/she doesn’t go.

gitmeyiz

-
We don’t go.

gitmezsiniz

-
You don’t go.

gitmezler

-
They don’t go.

Note:
The accent falls, not on the syllable before the negative me, but on the negative aorist suffix mez.  Except in the third person plural, where the accent is on ler.
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Grammar Drill
	Örnek 1: (use vocabulary 1)
	Vocabulary 1

	1. Çok kahve içer misiniz?
	içmek
	kapamak

	2. Pazar günleri balık avlar mısınız?
	avlamak
	kızartmak

	
	bilmek
	oturmak

	
	binmek
	pişirmek

	Örnek 2: (use vocabulary 1)
	çevirmek
	sevmek

	1. Arkadaşınız şarap içer mi?
	davet etmek
	traş olmak

	2. Öğrencileriniz balık avlarlar mı?
	dinlemek
	vermek

	
	ezberlemek
	yardım etmek

	
	imzalamak
	yıkamak

	Örnek 3: (use vocabulary 1)
	
	

	1. Ben bira ve şarap içmem.
	
	

	2. Biz balık avlamayız.
	
	

	
	
	

	
	
	

	Örnek 4: (use vocabulary 1)
	
	

	1. Kahve içmez misin?
	
	

	2. Sen arkadaşlarınla balık avlamaz mısın?
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Örnek 5: (use vocabulary 2)
	Vocabulary 2

	1. Saat beşte istasyonda olmamız gerek.
	acele etmek
	izin almak

	    Lütfen acele eder misin?
	açmak
	konuşmak

	2. Odadaki pencereleri açar mısın?
	çağırmak
	satın almak

	
	ezberlemek
	telefon almak

	
	gelmek
	temizlemek

	
	göndermek
	


LESSON 40 – KIRKINCI DERS
Section 6 – Altıncı Kısım

Çeviri: Türkçe’den İngilizce’ye





Translation: Turkish-English

1. Tom her hafta Bodrum’a gider ve erkek kardeşini görür.

2. Her akşam lokantaya gidip, orada yemek yerim.

3. Siz de kardeşinizle yarın sinemaya gidecek misiniz?

4. Siz her Cuma günü camiye gider misiniz?

5. Çocuklarınızın büyüğü hangi okula gidiyor?

6. Öğrencilerin en genci iyi Türkçe konuşuyor.

7.
A. Yeni bir kompakt disk çalar satın aldım.


B. Öyle mi? Eskisini ne yaptın?

8. Yarın amcanızı plaja götüreyim mi?

9. Bulaşıkları yıkayayım mı?

10. Çarşıya gidip tuz ve şeker satın alayım mı?

11. Hastaneye gidip doktordan bir randevu alayım mı?

12. Bugün hem bankaya hem de konsolosluğa gitmem gerek.

13. Öğrencilerin hem yazılı hem de sözlü sınav olmaları gerek.

14. Noel’de hem anneme hem de babama telefon ederim.

15. Benim bankada onun kadar param yok.

16. Sizinki kadar güzel bulaşık makinesi görmedim.

LESSON 40 – KIRKINCI DERS
Section 7 – Yedinci Kısım

Çeviri: İngilizce’den Türkçe’ye





Translation: English-Turkish

1. I don’t care for the resort towns along the coast. Neither the climate nor the beaches pleased me. The mornings are usually foggy; the nights quite cool. We did find some good hotels. We went to a large zoo. We saw many animals there. But I liked the tigers and bears best. I never saw such a large zoo. Neither the zoo in New York nor the zoo in London are as big.

2. You know a little Turkish, therefore you don’t have to study as much as the other students.

3.
Q. Which of these refridgerators do you like?


A. The small one.


Q. Why?


A. There is no room for the big one in my kitchen.

LESSON 40 – KIRKINCI DERS
Section 8 – Sekizinci Kısım

Okuma












Reading

Dil Okulu II

Osman, arkadaşı Tom’u görmek için İstanbul’a geldi. Tom, dil okulunda öğrencidir. Orada Türkçe öğreniyor.

Tom, Osman’ı alıp kantine
 gitti ve orada hem yemek yediler, hem de konuştular. Osman, dil okulu hakkında bazı şeyler öğrenmek istedi. Onun için Tom’a sorular sordu. Tom, Osman’ın sorularını dinledikten sonra şöyle cevap verdi:


“Bugün dil okulunda 400’den fazla öğretmen vardır ve bunlar 29 dilde ders verirler. Bu dillerden bazısı altı ay, bazısı 12 ay ve bazısı da 18 aydır. Sınıflarda öğrenciler yabancı dil konuşurlar. Tabii, dil okulundaki bütün diller aynı derecede
 zor değildir. Örneğin, Çince
, Japonca
, Arapça
, gibi diller diğerlerinden daha zordur. İspanyolca
, Fransızca gibi diller öğrenciler için daha kolaydır. Çünkü bu diller biraz İngilizce’ye benzer
.


Dil okulunda öğrenciler haftada 5 gün ve günde 6 saat ders görürler
. Her hafta Cuma günü sınav vardır. Bu sınavlar bir hafta yazılı bir hafta da sözlüdür. Öğretmenler sınav kâğıtlarını okuyup, öğrencilere geri verirler. Tabii öğrenciler sınavları pek sevmezler, ama sınavlar onlar için çok faydalıdır. Ayrıca
 öğretmenler her ay öğrencilere not verirler
.

Dil okulunda öğrenciler öğretmenlerle genellikle yabancı dil konuşurlar. Bu dil okulunun amaçlarından
 biridir.”


Osman bütün bunları öğrendikten sonra Tom’a teşekkür edip, okuldan ayrıldı.

LESSON 40 – KIRKINCI DERS
Section 9 – Dokuzuncu Kısım

Sorular











Questions
1. Osman neresi hakkında bazı şeyler öğrenmek istedi?

2. Sorularını kime sordu?

3. Tom, önce Osman’a ne anlattı?

4. Dil okulunda çok sık sınav var mı?

5. Dil okulunda sınavlar hep yazılı mıdır?

6. Öğrenciler sınav kâğıtlarını ne zaman geri alırlar?

7. Dil okulunda en çok neye önem verirler?

8. Öğretmenler öğrenciler ile her zaman yabancı dil mi konuşurlar?

9. Öğrenciler sınavdan hoşlanırlar mı?

10. Dil okulunda kaç dil öğretilir?

11. Öğrenciler günde kaç saat dil öğrenirler?

12. Öğrenciler haftada kaç gün okula giderler?

13. Dil okulundaki en zor diller hangileridir?

14. Dil okulunda en kolay diller hangileridir?

LESSON 40 – KIRKINCI DERS
Section 10 – Onuncu Kısım

Ev Ödevi










Homework
Written or on tape.
Describe how you prepare a meal.

Use the aorist.

The written homework should be in dialogue form.

The homework on the tape should be in narrative form.

The following is a practical list of the vocabulary you will use.


misafir


ekmek


hazırlamak

maydanoz


fırın


tavuk


pişirmek

köfte


haşlamak

soymak


et


ocak


kıyma


yakmak

LESSON 40 – KIRKINCI DERS
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Extra Homework
Aşağıdaki cümleleri Türkçe’ye çeviriniz:

1. I don’t smoke before breakfast.

2. Doesn’t he ever come to school before eight o’clock?

3. Won’t you sit down, please?

4. Will you kindly open the windows before the guests come?

5. Which one of these cars would you like to buy?

6. Who prepares breakfast in the mornings?

7. I don’t study in the evenings.

8. Do you walk to school?

9. He reads the newspaper after he finishes his breakfast.

10. Will you phone me after you get home?

TURKISH - ENGLISH VOCABULARY TC "TURKISH - ENGLISH VOCABULARY" \f C \l "1"  – LESSONS 33 – 40
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A

aç – hungry
9

acayip – strange
81

acenta – agency
46

açlık – hunger
9

ak – white
85

alet – tool, instrument
81

Allah kolaylık versin (-e) – May God smooth your way
115

amaç, gaye – aim, goal
136

anlat bakalım – well, tell me
80

Arapça – Arabic (language)
136

arkamı dinledi (-i) – he listened to my back
81

aşı – inoculation
63

aşı olmak – to be inoculated
63

aslında, esasen – originally, in fact
131

ayakta gitmek – to travel standing up on a vehicle
85

ayrıca – in addition, besides
136

B

bahsetmek (-den) – to talk about
35

baştan aşağı – head to toe
80

bekletmek (-i) – to keep one waiting, to make someone wait
9

benzemek (-e) – to resemble
136

Bergama – Pergamum
27

bilakis – on the contrary
62

bilemek (-i) – to sharpen
97

bilgi vermek – to give information
119

bir an önce – as soon as possible
47

bir iki dakikaya kadar – in a few minutes
8

bir süre, bir müddet – for a period of time
119

boy – height
76

boyun – neck
96

büyüğü – the large one or the older one
76

buyurun
26

Ç

çalgılı gazino – a casino or a bar with live music
15

çalıştırmak (-i) – to make one study or work
114

çarşı – shopping area or district
71

çeyrek – quarter
2

Çince – Chinese (language)
136

çok şükür – Thank God (God be thanked)
80

D

dakikalık – duration in minutes
115

dans orkestrası – dance orchestra
8

değişiklik (noun) – change
62

değiştirmek – to change
62

derece – degree
136

ders görmek – to have instruction
136

doldurmak (-i) – to fill
96

dönüş – return (return ticket)
51

durak – stop, station (bus, streetcar, etc.)
85

düşünmek – to think
71

düzeltmek (-i) – to straighten up, to correct
114

E

Efes – Ephesus
15

eğlence yeri – a place for entertainment
8

eğlenceli – entertaining
8

ekonomi – economy
26

emin – certain, sure
8

endüstri – industry
35

ertesi – next, following
15

ertesi gün – the next day, the following day
15

etraf – environs
26

F

fabrika – factory
26

farkına varmak – to realize
131

faydalı, yararlı – useful
131

fermuar – zipper
46

fırın – oven
96

Fransız – French
63

fuar – fair (noun)
8

G

gazoz – soda pop
21

geçirmek (-i)(-den) – to pass something through
96

genellikle – generally
130

genellikle, ekseriya – moment, instant
47

geri vermek (-e) – to give back, to return
131

gezmek – to take a stroll
15

gezmek (i) – to make a tour of..
47

gidiş – departure (outgoing ticket)
51

göğüs – chest (anatomy)
81

H

halâ – still, yet
46

halbuki, aslında – but the fact is...
51

hamal – porter
15

harabeler – ruins
35

haşlamak (-i) – to boil something in water
97

hasta bakıcı – nurse
85

hava seferleri – air services
26

havaalanı – airport
26

hazırlanmak – to get ready
8

hoşlanmak (-den) – to pleased
131

İ

ihraç etmek – to export
26

ihracat – exports
35

ilave etmek – to continue, to add
103

ilginç, enteresan – interesting
119

imkân, olanak – possibility; imkânsız, olanaksız – impossible
8

inanmak – to believe
46

incir – fig
26

İnciraltı – the name of a famous beach in İzmir
15

inşallah – God willing
62

işlek – busy
26

İspanyolca – Spanish (language)
136

iyi vakit geçirmek – to have a good time
15

iyice – thoroughly
80

I

ıslatmak – to wet, to soak
97

J

Japonca – Japanese (language)
136

K

kadar – as much as
47

kanat – wing
96

kantin – post exchange
136

kesmek (-i) – to cut
71

kilometre (km) – kilometer
27

kirli – dirty
83

kıyma makinesi – a meat grinder
96

kıymak (-i) – to grind, to chop (into small pieces)
96

köfte – meat ball, hamburger (Turkish style)
96

kolay – easy
32

konsolosluk – consulate
63

kullanmak – to use
104

kumaş – textile, fabric
26

kurs – course (in school or training)
130

kuru ekmek – dried bread
96

kuru üzüm – raisin
26

kusura bakma! – please forgive; overlook the fault
9

L

Londra – London
62

Luna Park – amusement park
8

M

makas – a pair of scissors
71

masraf – cost, expense
62

maydanoz – parsley
96

mecbur olmak (-e) – to be obliged to do something
130

muayene – examination
80

müsaade etmek (-e) – to allow, to permit
130

müze – museum
47

N

ne.....ne..... – neither....nor...
57

neden, sebep – reason
130

nefis – excellent, fine
26

nihayet, sonunda – finally
51

not vermek (-e) – to grade
136

O

o kadar – that much
80

onun farkına vardım – I realized that
131

Ö

ölçmek (-i) – to measure
81

ölmek – to die
9

önem – importance
131

P

pamuk – cotton
26

patates püresi – mashed potatoes
97

pavyon – pavilion
8

pek zor, pek güç – very difficult
114

R

randevu – appointment, date
80

randevu almak (-den) – to get an appointment, to get a date
80

razı – willing
63

S

Sahi mi? Gerçekten mi? (doğru mu?) – really?
80

sahi mi?– really! is it true?
46

sahi, doğru – true
46

sanayi – industry
26

sanmak – to believe, to think
62

saray – palace
47

seyahat acentası – travel agency
46

sık sık – often, frequently
130

sınav, imtihan - examination
100

Sirkeci – a district of İstanbul on the European side
85

sofra kurmak (-i) – to set a table
103

söndürmek (-i) – to extinguish, to turn off
81

sonra (prep) (-dan) – after
8

soymak (-i) – to peel
96

soyunmak – to get undressed
80

söz vermek – to promise
62

sözlü – oral (spoken)
130

sözünden dönmek – to go back on one’s word
63

Ş

şemsiye – umbrella
46

şu – that
46

şüphe – doubt
131

şuradan buradan konuşmak – to chat
15

T

tanışmak – to get acquainted
114

Tanıştığımıza memnun oldum – I am glad to have met you
114

tansiyon – blood pressure
81

taramak (-i) – to comb
71

tarihi – historic
26

tartışma, münakaşa (noun) – discussion that includes differences of opinion
47

tartışmak, münakaşa etmek – to argue
47

tavuk suyu – chicken broth
96

teneffüs – recess, break (at school)
115

tütün – tobacco
26

U

ufak – small
62

uluslararası – international
8

uzak – far, distant
27

Ü

ülke, memleket – country
8

üstelik – furthermore
115

V

varyete – floor show
15

vize – visa
63

Y

Ya öyle mi? – Oh, is that so? Really?
62

yağmur – rain
32

yağmur yağmak – to rain
46

yakmak (-i) – to light
97

yarım – 1. half
15

yarım – 12:30 P.M
2

yatak yapmak – to make one’s bed
114

yavaş yavaş – slowly
85

yazılı – written
130

yetişmek (-e) – to catch (a boat, a train)
27

yetmek – to suffice
119

yok canım – oh no!
9

yol masrafı – traveling cost
62

Z

zengin – rich (wealthy)
56

zeytin – olive
26












� çeyrek – quarter� XE "çeyrek – quarter" � 


� yarım – 12:30 P.M� XE "yarım – 12\:30 P.M" �. (when used in reference to the time)


� bir iki dakikaya kadar – in a few minutes� XE "bir iki dakikaya kadar – in a few minutes" �


� hazırlanmak – to get ready� XE "hazırlanmak – to get ready" �


� sonra (prep) (-dan) – after� XE "sonra (prep) (-dan) – after" � 


� emin – certain, sure� XE "emin – certain, sure" �


� uluslararası – international� XE "uluslararası – international" � 


� fuar – fair (noun)� XE "fuar – fair (noun)" �


� eğlenceli – entertaining� XE "eğlenceli – entertaining" � 


� eğlence yeri – a place for entertainment� XE "eğlence yeri – a place for entertainment" �


� ülke, memleket – country� XE "ülke, memleket – country" � 


� pavyon – pavilion� XE " pavyon – pavilion" � 


� dans orkestrası – dance orchestra� XE "dans orkestrası – dance orchestra" �


� Luna Park – amusement park� XE "Luna Park – amusement park" �


� imkân, olanak – possibility; imkânsız, olanaksız – impossible� XE "imkân, olanak – possibility\; imkânsız, olanaksız – impossible" � 


� kusura bakma! – please forgive; overlook the fault� XE "kusura bakma! – please forgive\; overlook the fault" �


� bekletmek (-i) – to keep one waiting, to make someone wait� XE "bekletmek (-i) – to keep one waiting, to make someone wait" �


� yok canım – oh no!� XE "yok canım – oh no!" �


� aç – hungry� XE "aç – hungry" � 


� açlık – hunger� XE "açlık – hunger" � 


� ölmek – to die� XE "ölmek – to die" �


� hamal – porter� XE "hamal – porter" � 


� Efes – Ephesus� XE "Efes – Ephesus" � 


� ertesi – next, following� XE "ertesi – next, following" � (but in reference to sequence in time – Ertesi gün: the following day)


� şuradan buradan konuşmak – to chat� XE "şuradan buradan konuşmak – to chat" �


� gezmek – to take a stroll� XE "gezmek – to take a stroll" �


� iyi vakit geçirmek – to have a good time� XE "iyi vakit geçirmek – to have a good time" �


� çalgılı gazino – a casino or a bar where music is played� XE "çalgılı gazino – a casino or a bar with live music " �


� yarım – 1. half� XE "yarım – 1. half" � (always in the sense of half of a whole, never as in two and a half); 2. in telling time: 12:30 P.M.


� varyete – floor show� XE "varyete – floor show" �


� ertesi gün – the next day, the following day� XE "ertesi gün – the next day, the following day" �


� İnciraltı – the name of a famous beach in İzmir� XE "İnciraltı – the name of a famous beach in İzmir" �


� gazoz – soda pop� XE "gazoz – soda pop" �


� nefis – excellent, fine� XE "nefis – excellent, fine" �  


� buyurun� XE "buyurun" � – “Buyurun” is a very common expression, a polite form of address. This is used whenever we would say “please” accompanied by a gesture inviting a person to do something. For example, you may open the door and say “buyurun.” That means “please come in.” A person may say: “May I ask you a question?” You will answer: “Buyurun,” meaning “by all means” or “please do.” A person may ask you for a cigarette. You will offer him your pack and say “buyurun.” A person may want to pass by you in order to get to his seat in a theater, for example, and will say “excuse me.” You will make room for him to pass and say “buyurun.” You may point to a chair and say “buyurun” when you mean “please sit down.” Or you may bring in a tray of sandwiches and say “buyurun” meaning “please help yourself.” [Note: Lütfen, which also means “please” is used only when making a request, i.e., “Lütfen pencereyi açınız.” : “Please open the window.” “Buyurun” is used when you invite a person to do something, not when you ask him to do it.]


� ekonomi – economy� XE "ekonomi – economy" � 


� etraf – environs� XE "etraf – environs" � 


� tarihi – historic� XE "tarihi – historic" � 


� işlek – busy� XE "işlek – busy" � (only in the sense of active and referring to a place)


� ihraç etmek – to export� XE "ihraç etmek – to export" �


� tütün – tobacco� XE "tütün – tobacco" � 


� incir – fig� XE "incir – fig" � 


� kuru üzüm – raisin� XE "kuru üzüm – raisin" �


� pamuk – cotton� XE "pamuk – cotton" � 


� zeytin – olive� XE "zeytin – olive" � 


� sanayi – industry� XE "sanayi – industry" � 


� kumaş – textile, fabric� XE "kumaş – textile, fabric" �


� fabrika – factory� XE "fabrika – factory" � 


� havaalanı – airport� XE "havaalanı – airport" � 


� hava seferleri – air services� XE "hava seferleri – air services" �


� uzak – far, distant� XE "uzak – far, distant" �


� kilometre (km) – kilometer� XE "kilometre (km) – kilometer" � 


� Bergama – Pergamum� XE "Bergama – Pergamum" � 


� yetişmek (-e) – to catch (a boat, a train)� XE "yetişmek (-e) – to catch (a boat, a train)" �


� kolay – easy� XE "kolay – easy" � 


� yağmur – rain� XE "yağmur – rain" � 


� ihracat – exports� XE "ihracat – exports" � 


� endüstri – industry� XE "endüstri – industry" � 


� bahsetmek (-den) – to talk about� XE "bahsetmek (-den) – to talk about" �


� harabeler – ruins� XE "harabeler – ruins" � 


� acenta – agency� XE "acenta – agency" � 


� seyahat acentası – travel agency� XE "seyahat acentası – travel agency" �


� halâ – still, yet� XE "halâ – still, yet" �


� şu – that� XE "şu – that" � (şu is closer than o, which really means that one yonder)�	bu kalem – this pencil


	şu kalem – that pencil


	o kalem – yonder pencil (that pencil over there – way over)


� fermuar – zipper� XE "fermuar – zipper" � 


� sahi, doğru – true� XE "sahi, doğru – true" � 


� sahi mi?– really! is it true?� XE "sahi mi?– really! is it true?" � (gerçekten mi? is also common, or more modern)


� şemsiye – umbrella� XE "şemsiye – umbrella" � 


� yağmur yağmak – to rain� XE "yağmur yağmak – to rain" �


� inanmak – to believe� XE "inanmak – to believe" �


� genellikle, ekseriya – moment, instant� XE "genellikle, ekseriya – moment, instant" �


� tartışma, münakaşa (noun) – discussion that includes differences of opinion� XE "tartışma, münakaşa (noun) – discussion that includes differences of opinion" �


� tartışmak, münakaşa etmek – to argue� XE "tartışmak, münakaşa etmek – to argue" �


� bir an önce – as soon as possible� XE "bir an önce – as soon as possible" �


� kadar – as much as� XE "kadar – as much as" � (see grammar analysis in Lesson 36)


� müze – museum� XE "müze – museum" � 


� saray – palace� XE "saray – palace" � 


� gezmek (i) – to make a tour of..� XE "gezmek (i) – to make a tour of.." �.


� halbuki, aslında – but the fact is...� XE "halbuki, aslında – but the fact is..." �


� nihayet, sonunda – finally� XE "nihayet, sonunda – finally" � 


� gidiş – departure (outgoing ticket)� XE "gidiş – departure (outgoing ticket)" �


� dönüş – return (return ticket)� XE "dönüş – return (return ticket)" �   note: round trip is made by putting the words together (gidişdönüş ) 


� zengin – rich (wealthy)� XE "zengin – rich (wealthy)" �


� ne.....ne..... – neither....nor...� XE "ne.....ne..... – neither....nor..." �.. (see grammar analysis)


� inşallah – God willing� XE "inşallah – God willing" �


� ufak – small� XE "ufak – small" � 


� değişiklik (noun) – change� XE "değişiklik (noun) – change" � 


� Ya öyle mi? – Oh, is that so? Really?� XE "Ya öyle mi? – Oh, is that so? Really?" �


� değiştirmek – to change� XE "değiştirmek – to change" �


� bilakis – on the contrary� XE "bilakis – on the contrary" �


� masraf – cost, expense� XE "masraf – cost, expense" �


� yol masrafı – traveling cost� XE "yol masrafı – traveling cost" �


� sanmak – to believe, to think� XE "sanmak – to believe, to think" �


� Londra – London� XE "Londra – London" � 


� söz vermek – to promise� XE "söz vermek – to promise" �


� sözünden dönmek – to go back on one’s word� XE "sözünden dönmek – to go back on one’s word" �


� Fransız – French� XE "Fransız – French" � 


� konsolosluk – consulate� XE "konsolosluk – consulate" � 


� vize – visa� XE "vize – visa" � 


� aşı – inoculation� XE "aşı – inoculation" � 


� aşı olmak – to be inoculated� XE "aşı olmak – to be inoculated" �


� razı – willing� XE "razı – willing" � 


� çarşı – shopping area or district� XE "çarşı – shopping area or district" �


� taramak (-i) – to comb� XE "taramak (-i) – to comb" �


� kesmek (-i) – to cut� XE "kesmek (-i) – to cut" �


� düşünmek – to think� XE "düşünmek – to think" �


� makas – a pair of scissors� XE "makas – a pair of scissors" �


� büyüğü – the large one or the older one� XE "büyüğü – the large one or the older one" �


� boy – height� XE "boy – height" � 


� randevu – appointment, date� XE "randevu – appointment, date" �


� randevu almak (-den) – to get an appointment, to get a date� XE "randevu almak (-den) – to get an appointment, to get a date" �


� iyice – thoroughly� XE "iyice – thoroughly" � 


� muayene – examination� XE "muayene – examination" � 


� Sahi mi? Gerçekten mi? (doğru mu?) – really?� XE "Sahi mi? Gerçekten mi? (doğru mu?) – really?" �


� o kadar – that much� XE "o kadar – that much" �


� baştan aşağı – head to toe� XE "baştan aşağı – head to toe" �


� çok şükür – Thank God (God be thanked)� XE "çok şükür – Thank God (God be thanked)" �


� anlat bakalım – well, tell me� XE "anlat bakalım – well, tell me" �


� soyunmak – to get undressed� XE "soyunmak – to get undressed" �


� alet – tool, instrument� XE "alet – tool, instrument" �


� tansiyon – blood pressure� XE "tansiyon – blood pressure" �


� ölçmek (-i) – to measure� XE "ölçmek (-i) – to measure" �


� göğüs – chest (anatomy)� XE "göğüs – chest (anatomy)" �


� arkamı dinledi (-i) – he listened to my back� XE "arkamı dinledi (-i) – he listened to my back" �


� söndürmek (-i) – to extinguish, to turn off� XE "söndürmek (-i) – to extinguish, to turn off" �


� acayip – strange� XE "acayip – strange" � 


� kirli – dirty� XE "kirli – dirty" � 


� yavaş yavaş – slowly� XE "yavaş yavaş – slowly" � 


� durak – stop, station (bus, streetcar, etc.)� XE "durak – stop, station (bus, streetcar, etc.)" �


� Sirkeci – a district of İstanbul on the European side� XE "Sirkeci – a district of İstanbul on the European side" �


� ayakta gitmek – to travel standing up on a vehicle� XE "ayakta gitmek – to travel standing up on a vehicle" �


� hasta bakıcı – nurse� XE "hasta bakıcı – nurse" � 


� ak – white� XE "ak – white" � 


� soymak (-i) – to peel� XE "soymak (-i) – to peel" �


� doldurmak (-i) – to fill� XE "doldurmak (-i) – to fill" �


� fırın – oven� XE "fırın – oven" � 


� tavuk suyu – chicken broth� XE "tavuk suyu – chicken broth" �


� kanat – wing� XE "kanat – wing" � 


� boyun – neck� XE "boyun – neck" � 


� köfte – meat ball, hamburger (Turkish style)� XE "köfte – meat ball, hamburger (Turkish style)" �


� maydanoz – parsley� XE "maydanoz – parsley" � 


� kuru ekmek – dried bread� XE "kuru ekmek – dried bread" �


� kıymak (-i) – to grind, to chop (into small pieces)� XE "kıymak (-i) – to grind, to chop (into small pieces)" �


� kıyma makinesi – a meat grinder� XE "kıyma makinesi – a meat grinder" �


� geçirmek (-i) (-den) – to pass something through� XE "geçirmek (-i)(-den) – to pass something through" � (in this context, to run something through a machine)


� bilemek (-i) – to sharpen� XE "bilemek (-i) – to sharpen" �


� ıslatmak – to wet, to soak� XE "ıslatmak – to wet, to soak" �


� haşlamak (-i) – to boil something in water� XE "haşlamak (-i) – to boil something in water" �


� patates püresi – mashed potatoes� XE "patates püresi – mashed potatoes" �


� yakmak (-i) – to light� XE "yakmak (-i) – to light" � (idiomatically – as in ‘fırını yak’: light the oven; ‘elektriği yak’: turn on the lights; ‘ateşi yak’: light the fire)


� sınav, imtihan - examination� XE "sınav, imtihan - examination" �


� ilave etmek – to continue, to add� XE "ilave etmek – to continue, to add" � (he added, saying.....)


� sofra kurmak (-i) – to set a table� XE "sofra kurmak (-i) – to set a table" �


� kullanmak – to use� XE "kullanmak – to use" �


� tanışmak – to get acquainted� XE "tanışmak – to get acquainted" �


� Tanıştığımıza memnun oldum – I am glad to have met you� XE "Tanıştığımıza memnun oldum – I am glad to have met you" �.


� pek zor, pek güç – very difficult� XE "pek zor, pek güç – very difficult" �


� çalıştırmak (-i) – to make one study or work� XE "çalıştırmak (-i) – to make one study or work" �


� yatak yapmak – to make one’s bed� XE "yatak yapmak – to make one’s bed" �


� düzeltmek (-i) – to straighten up, to correct� XE "düzeltmek (-i) – to straighten up, to correct" �


� dakikalık – duration in minutes� XE "dakikalık – duration in minutes" � (of so many minutes)


� teneffüs – recess, break (at school)� XE "teneffüs – recess, break (at school)" �


� üstelik – furthermore� XE "üstelik – furthermore" � 


� Allah kolaylık versin (-e) – May God smooth your way� XE "Allah kolaylık versin (-e) – May God smooth your way" �. (May God make it easy for you.)


� ilginç, enteresan – interesting� XE "ilginç, enteresan – interesting" � 


� bilgi vermek – to give information� XE "bilgi vermek – to give information" �


� bir süre, bir müddet – for a period of time� XE "bir süre, bir müddet – for a period of time" �


� yetmek – to suffice� XE "yetmek – to suffice" �


� kurs – course (in school or training)� XE "kurs – course (in school or training)" �


� neden, sebep – reason� XE "neden, sebep – reason" � 


� mecbur olmak (-e) – to be obliged to do something� XE "mecbur olmak (-e) – to be obliged to do something" �


� genellikle – generally� XE "genellikle – generally" � 


� sık sık – often, frequently� XE "sık sık – often, frequently" �


� yazılı – written� XE "yazılı – written" � 


� sözlü – oral (spoken)� XE "sözlü – oral (spoken)" �


� müsaade etmek (-e) – to allow, to permit� XE "müsaade etmek (-e) – to allow, to permit" �


� önem – importance� XE "önem – importance" � 


� aslında, esasen – originally, in fact� XE "aslında, esasen – originally, in fact" �


� onun farkına vardım – I realized that� XE "onun farkına vardım – I realized that" �


� farkına varmak – to realize� XE "farkına varmak – to realize" �


� geri vermek (-e) – to give back, to return (something)� XE "geri vermek (-e) – to give back, to return" �


� hoşlanmak (-den) – to pleased� XE "hoşlanmak (-den) – to pleased" � (with something), to enjoy


� faydalı, yararlı – useful� XE "faydalı, yararlı – useful" � 


� şüphe – doubt� XE "şüphe – doubt" � 


� kantin – post exchange� XE "kantin – post exchange" �


� derece – degree� XE "derece – degree" � 


� Çince – Chinese (language)� XE "Çince – Chinese (language)" �


� Japonca – Japanese (language)� XE "Japonca – Japanese (language)" �


� Arapça – Arabic (language)� XE "Arapça – Arabic (language)" �


� İspanyolca – Spanish (language)� XE "İspanyolca – Spanish (language)" �


� benzemek (-e) – to resemble� XE "benzemek (-e) – to resemble" �


� ders görmek – to have instruction� XE "ders görmek – to have instruction" �


� ayrıca – in addition, besides� XE "ayrıca – in addition, besides" �


� not vermek (-e) – to grade� XE "not vermek (-e) – to grade" �


� amaç, gaye – aim, goal� XE "amaç, gaye – aim, goal" �
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